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About this record

This collection of Egyptian proverbs was compiled in the early 19th century by the traveler and Arabist John
Lewis Burckhardt (1784—1817). It is based on an unpublished manuscript by Sharif al-Din ibn Asad, an unknown
author of the early 18th century. The proverbs are given in the original Arabic, as well as translated into

English and provided with explanatory notes on language and cultural practices. Many of the proverbs can be
readily understood by the non-Egyptian reader. “The beetle is a beauty in the eyes of its mother,” for

example, needs no explanation. Others require the addition of context. “A thousand cranes in the air are not
worth one sparrow in the fist” leads Burckhardt to explain that the crane is abundant in the Nile Delta and

that “fist” stands for “hand” in colloquial usage, making this proverb the Arabic equivalent, in effect, of

the English “a bird in hand is worth two in the bush.” Other proverbs require a good deal more explanation.

One example is, “A thousand lovers bring less shame than one temporary husband,” which refers to al-mustahil
(complex procedures for remarriage to a former husband). Burckhardt states that this was a common practice in
Egypt at the time of his residency. Egyptian colloquial speech differs markedly from the classical Arabic, and

it is thus unfortunate for today’s reader that the Arab text of the proverbs is not vowelled. Egyptians are

known for their proverbs and sharp speech, so it is surprising that there are not more anthologies of sayings
and proverbs. Perhaps the best known is al-Amthal al-‘ammiyah (Colloquial proverbs), a collection in Arabic by
Ahmad Taymur Pasha (1871-1930). This work, which is vowelled, offers an interesting comparison with
Burckhardt's compilation of a century earlier.

Cover page


http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload
http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload#share

Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-1]
(1/125)

Reference: 14763. Copyright for this page: Public Domain
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/gnlhc/14763.1



http://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/
http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.1?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload

Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-2] (2/125)

Reference: 14763. Copyright for this page: Public Domain 2
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/gnlhc/14763.2



http://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/
http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.2?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload

Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-3] (3/125)

ARABIC PROVERES,
o

THE MANNERS AND CUSTOMS

aF THE
MODERN EGYPTIANS,
ILLUSTRATED
FROM THEIR PROVERBIAL SAYINGS CURRENT AT
CAIRO,

TRANSLATED AN EXPLAINED

BY THE LATE

JOHN LEWIS BURCKHARDT.

FUBLISHED EY AUTHORITY OF THE ARBICIATHIY FOIL PROMOTING THE DISCOVERT
OF THE INTERIOE OF APRICA,

LONDON:
JOHN MUREAY, ALEEMARLE STREET.
MOCTTXXX.

Reference: 14763. Copyright for this page: Public Domain
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/gnlhc/14763.3



http://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/
http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.3?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload

Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-4] (4/125)

TRANSLATOR'S PREFACE.

Maxy of the [H'tl‘.‘{‘l'hi:ll sayings translated in  this
volume, were collected by Sheref” ed dyn Thn Asad,
foasl ) et G2y @ malive of Cairo, who lived, it is said,
ﬂtl‘l:f in the last century, but never ;|i:|[||i11,-d a very high
literary reputation. The translator found those Proverhs
written upon nine or ten leaves in the common-place-
hook of a sheikh, with whom he was aequainted in this
city; but they wanted explanation or commentary.  Of
those he has omitted a considerable number, many }win;_;
il|!(-gt'lht'-l' Illliult-t‘t-tlillg: and {Jllu_-r.-c =i gru.uu;l}r indelicate
that he could not venture to lay them before the publie,
althongh it must be af'J\ul'th:ilgi:il that they excelled
in wit. Several ‘il_\in;_;.\i which appear to have heen
1]0[)1[1&1‘ in the time of Ibn Asad, are no longer current;
andl these the translator has marked with an asterisk,
The original collection he has augmented by some
hundreds, committed to paper as he heard them quoted
in general society or in the bizir. Where the sense

of a Proverh did not seem quite clear, he has explained
a2
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TRANSLATOR'S PREFACE.

it, or at least noticed the meaning rnmmmall\-' assigned
to it, as well as any peculiarity of language wherever
the provincial idiom differs from the learned Arabie.
In this labour he was assisted by many intelligent Arabs
of Cairo.  The natives, in general, are so fond of figura-
tive language and of witty allusions and i,'m|1|m|:.-|,-_u;||15
taken from low life, that these sayings are constantly
quoted on every common oceasion, and express the ten-
dency or moral of an event much better than could he
done by a long or flowery speech.  Many of these say-
ings are rhythmical, and sometimes the rhymes are
extremely happy; but the drollery iz lost in a plain
translation, which has been rendered as literal as possi-
ble, and in which. the troe sense has never been sacri-
ficed to =-.|r-gmm*. 'I’Im_r are written i © \-Il|gar dialect
of Cairo, such as every inhabitant understands and every
one uses, except |n1!‘]l:|||.-' a few who affect 1o [ll_‘?jl_l]'jd_’ the
language of the lower classes.  These Proverbs offer a
genuine .\'ll['.t'.il]ll‘ll of the Arabie at present i[mkifll in
the }'Lglx plian capital, and the same, or very nearly the
same, as thal vsed in the towns of the Delta,

These r::|-\'-|ug.-'= are useful, as l||1~l\.- serve Lo show us
how the Arabs judge of men and things, and in this
respect 1F muost be :u:knm\h'dgl'il that mEany are dictated
by wisdom and sagacity, Several Seriptural sayings and
maxims of ancient sages will be found here naturalized

TRANSLATOR'S PREFACE.

among Arabs; as well as some Proverbs which have
generally been supposed of European origin,

Meidani has collected many sayings that were cur-
rent among the ancient Arabs at the most berilliam
period of their social state and of their langnage; bu
the present collection offers to our view a different
nation and different manners; it also exhibits in some
places an adulterated dialect, and alludes to vices which
Were ||rn|n‘||||}‘ hut little known Among the forefathers
of the Egyptians, Tt proves, however, that the |;|r:|e=vun;_-,q_-
is ol ||_\- any means so c'ul'l‘llplq:ll as various travellers
have imagined, and that the principles of virtue and
honour, of i‘rivt]llﬁhill and troe lIIliIri[I!_.__ tnri|l||e:||...-;||dg-m-t.
and gl:m'rm-il.}l: are pm"["url]:,' well known 1o the modern
inhabitants of leyvpt, ullllﬂugll very few among them
take the trouble of regulating their conduet accordingly.

The number of nine heundred and ninety-nine Pro-
verbs might easily have been augmented by one, but

the translator refrains from completing the thousand,

adopting here a notion prevalent among Arabs, that
even numbers are unlucky, and that any thing perfect
in its quantity is particularly affected by the evil eye,
He does not pretend to possess such a thorough know-
ledge of the learned Arabic as wouald have enabled him
to indicate every instance of discrepancy between the
language of these popular sayings and that used by the
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TRANSLATOR'S PREFACE.

ancient Arabian writers. His long residence ar Cairo
rendered the vulgar idiom of its inhabitants familiar to
him; and knowing how few specimens of that idiom
bave hitherte been published, he flatters himself with
the hope that this collection may interest and gratify the
Orientalist, and that his explanations will be regarded
as the hasty work of a waveller subject to numerous
inconveniences, and who may, in some cases, have been
deceived by erroneous or defective information, and not
eriticised as the elaborate treatise of a learned Arabie
scholar or grammarian, surrounded by all the means of
making his composition perfect,

CALRO, 25tk of March, 1817.

NOTE OF THE EDITOR.

-

To Burekhardt's short Preface a few lines must here be added. That
accomplished traveller has sufficiently explained his motives for withholding
froen pal ion several Proverbs which hed found s place in his erigingl
enllection. It seems necessary that the Editor should account why this
volume does not contain even so many as Burckhardt evidently intended to
publish, {nive hundred snd ninety-nine). The nomerical series is inte

rupted in various parts of the manuscript, not by any acecidental inj

n om, or loss of lenves, bat by chasms, which amount in some instances
ta whole decades of Proverbs; the most considerable deficiency securring

NOTE OF THE EDITOR. vii

the middle of a page) immediately after No. 516 follows No, 577.

sinns may not unreasonably be supposed to have arisen from the
writer's mistake of one figure for another: in fact the 1 of No. 516 so much
resembles a 7, ( early joined to the 5 by a stroke of the pen at its
upper part,) that it might easily deceive the eye, Some allowance must
also be made for the effect of those inconvenient circumstances to which
st ingenious traveller has above alluded. Under whatever cireumstances
of difficulty, danger, or inconvenience, he may have collected and explained
these Proverbs, his work offers a variety of curious and original infermation
respecting the manners, customs, and opinions of an extraordinary people;
while his philological remarks must prove highly vseful and interesting to
all wha are desivons of inderstanding, with critical accorey, e modern
Arnbic dialect nsed at Cairo.

In the e iti [ this w as of his volomes already published,
he adopted the language of our country, and generally with sufficient cor-
rectness; it has heen, however, in some places, necessary to substitute an
English for a foreign idiom, Burckhardt's meaning being on all oceasions
most serupulously pre 3 where his translation of certain terms or
phrases (which the Avabic scholar will soon discover) appeared more litersl
than decent, it has been endesvoured by circumlocution to expres the
sense without offending delicacy.  These and the omisdon of o few Proverks
(foumd to agree most exactly both in words and signification with others
given under preceding numbers) constitute the enly Liberties which have
besn assumed by the Editor

WILLIAM OUSELEY.

Levidon, May 2haf, 1830,
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CORRIGENDA. ARABIC PROVERBS

rAGYILD EROVERE
5 for e Toad 200 fi i A OF THE

19 Olellly —  Eali | 260

54 el — L 5211

7% — mangul  — mangal 305 - MODERN EGYPTIANS.

117 —ever thongh —even thouwslh a6 2 j

194 sibaad mila| 414

140} Ll Ll 431 -

136 el Rl | 436

166 — Ragdid  — ais 454

199 dele the second * over ,= 590

208 for o vend e | 578 8y —

215 S — & | 605 inser

q17 - B = Ba | 645 for L d. vead =,

244 e g,

No. 1.
Sds oV ¥ g Sads il

A thowsand rape et Lhe door, bt wo salide o invitation fron withia
This is said of & person’s (ruitless endeavonrs to become intimate
with another.
2
wlis ¥, s il

(Lot them strike or slap ) o thovsand wecke, but wol mine.

Among the Arabs it is usual to strike the neck (us) and not the
cars. A blow on the neck is considered a much greater affront

B
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ARABIC PROVERBS,

than o slap on the face, Not only the neck, but a blow struck
upon the neck, is expressed in the Fryptian dialect by ws.  Thus
I strock him a blow on his neck,” {15 ) is exactly equivalent
in its meaning to the Fnglish phrase I boxed his ears.”

3.
.y - = s
S ey s 3
i) o prhas gigsd l.-'.gl o |_._r,‘I il
A thowsand cranes in the air are nol worth one sporrow in the fise,

The crane 7,0 is & bird commen in the Delta, particularly about
the Lake of Menzaleh. _ar properly signifies the * hand,” or
“ palm of the band;” but in Fgypt is renerally used for the * fist,”

4.
ol JLS ¥ e pelll ¥ 130

A the mmoon be with thee, thow meedest not fo care abort the stars,

"
o,

-

whn ] Lage? b W e S 6 15
If a worthless fellor be with thee, do aed det ki go, or el one worse will
come o fiee
e zeneral meaning is, that we should bear present ills rather
than, by endeavouring to remove them, expose ourselves to greater
This say is often quoted with respect to servants, whose disho-

mesty and insolence are subjects of universal complaint throughout
Egypt. The word . in common acceptation signifies * to
leave a thing, to let it go out of one's |

i The word = is
= 4 b ve— r o 1 i

used in Fyypt to express a low, disorderly, unprincipled character
—a base, worlhless fellow,

ARABIC PROVERBS.

i §
Lt Haill] L—u-" ] Hl.w\jl Lg% kst
IF the turbane complain of @ sliight wind, what must be the stale of' the inner
drewers !

This proverb is quoted when the citizens of Caire muormur at
oppression, the peasants having much greater reason for being
discontented. i flatus,—@& in the Egyptian dialect used for
& gl — ety plural of L3, drawers worn under the great trowsers,

o

i
P 3085 B B gy 16 T
IF my husbend conesnt, why should the kadhy's fidderference be pecessary !

This means in general, that when two parlies who have con-
tended agree to be reconciled, the arbitration of a third person is
not requisite.  But the saying more particularly alludes to divorees,
which in many cases are determined by the kadhy. 43 in the
Egyptian dislect, signifies—the meddling, officious interference of
a third person.

B,
A, ." 5 e 130
Iy thow forgeliest fo soy * Praise be to (rod,” in wha? other words wilf thow
prayt

This is addressed to persons who neglect the principal ebject or
part of their business, and execute only that which is the least
important. a1 means the expression «f o1, which commences
the Fateha, or first chupter of the Koran, and should be recited in
every prayer. &y in the Egyptian dialect for o2 o, The Egyp-
tinns always put this after the verb in interrogations, as (&0, s

whilst the Syriana invariably place it before, and say e g

B2
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ARABIC PROVERBS.

8.
Tl ke pud Tl .1 150
If thy weighbowr dislike thee, change the gale of thy fowse,

The intimacy with neighbours is much greater in the East than
in Furape; and the repose of a family often depends upon the
harmony subsisting between it and those who occupy the adjoining
hous

10.
[N WO P | EA A
IF thy neighbour shaves {aoaelody ), oo thou soak (the head of the peraon
il e shaves )

Always endeavour to act agreeably to the wishes of thy neigh-

bour.  y to wet, meaning here to wet the head with o lather of

soap before the application of a meor.

11.
Hamen§ Lt Sl Blad W Ly a4 136
I¥ Growd parposes the destraction af an ant, Re ellncs wings o grow gpon her,

it . 3 : ¢
Ihe sudden clevation of persons to stations above their means or
capacitios, may often cause their ruin,

12,
A= i s st Dl 150
A7 Vhow seest o ancecyed persom pass by, turn up a stowe.

I'he people of Cairo turn up a stone or break a water-jar behind
the back of suy person whom they dislike, just on his leaving them,
hoping thereby to prevent his return; this is a kind of incantation.
The term one-eyed here expresses a person disagreeable on any

ARABIC PROVERES.

account. The Arabs regand a one-eyed man as of bad omen [c:,,-:.].
and nobody wishes to meet him.
13.
et oot dgpb Sile L Sy 138
If thow seest a wall inclining, run frone sader #,
Fly from him whose power is tottering, or whom dangers
threaten, 1o the Egyptian dialect Ly is used for .
14.
:
ol Sipnr ore Lgdl cipet 110081 287 30

s kenowons bhat they are from the
lrotars.

If the dizkes mncrease in manber, i

lewses of ne

In the Fast, neizhbours 1.I'\t't'|11-.'I'L|:.|_L' .\LI|_11_|].I, the wants of their

friend’s kilchen on oceasion of family feasts. This saying implies

that when s person makes too expensive an entertainment, il is

evident that he has borrowed from others. 4l (in thea '|1[|,|,r-,|| olsit)

means not only * a colour,” but, among the Feyptians, a dish of
dressed victuals.

13.
M TILTIFE X Lo gy

I the sailors become oo wmcmerons, the shep sinks.
opif imstead of =ur.  The & is seldom pronounced in Egypt.
18,
gz Gyl o Sl 180

I¥ & serpent fove thee, wear kim @ @ neckiace

If dangerous people show affection towards thee, court their

friendship by the most polito atte
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ARABIC PROVERDS.

17.
B T Y
IF thy camel break doen, Pt o an asi-loed,
Suit thy business to thy circumstances.

158,

Sl ol K 2 B HA el il , il Al 28 W

L]
If the wirding-sheet be ragred, and the corfise-washer one-eyed, and the Ber

braken, and the burialgrownd o saltish wil, then truly the decegsed st

belang b the inhabiiants of' Rell,

If every thing in a person’s business goes wrong, he must be
totully ruined at lust. 1 is propery a stand or frame on which
the colliy rests before it is removed to the grave,

18,
_ s
L IR T PR TR Bl ™)
Af wnemidicity shanld wfortately be thy fot, kneck at the laree pates andy.
Ask nssistance from those only who have the power of helping

thee
20.

e Y » ' -—r
£ LG g TG A M headl o I3
If on owios covses hin foud rejmcings, what thew shall we say to sugrar!

Said of people who bestow admiration upon trifling objects,

21.
olwie 238 slen Jpp 181
Iy they catl thee reaper, ket thiy seythe
Endeavour, even by mere appearances, to convinee people that
thou deservest the reputation that thou enjoyest,

ARABIC PROVERES.

22
el Yoy L1 e 130
{f water ir present for abltion, the use of sasnd is diseontined,
Affluence renders imnecessary what is practised during poverty.
peeidl is the ablution with sand which the Turkish law prescribes
when water cannot be procured.
23.
bl SGle RO Soude 131
Wihen the aigols prescid Sheseelves, the devils abscond,
24,
iyl hain Jais el gt 134
If the wind bows, it eniers at CVCTY Cietice.
A lucky person is fortunate in the most tritling affair,
plural of &2, a fissure in the wall,
25,
Sl Sl 3 ameel s RN R
I there be grease on thy hawd, rab & off o thy nearest friemd's,

Let NVOur awin kindred, and not strangers, sha in your Slper-
fluities, or the fragments from your table. a0 is vsed ut Cuire for
3y —and pronounced there eed, not yed, as it ought to be.

26.

Ere i It UL R T L1}

A" s weest Kinn reprogcking and swearing af i, kwow that ke Joves hine

De amatoribus dicitur. —, is commonly used at Caird for
reviling, ealling opprobrions names, or swearing at a person.
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ARABIC PROVERES.

27.*
i
S, o S Jasd liph LG Ls i
If ihe water pome (ke @ delyge, place thy son wader thy feel.

Save thyself, even at the expense of thy nearest kindred or friends
—a selfish principle very '__'l.-nl.'ml in the Levant, According to
Moslim tradition, when the deluge came and the rebel sons of
Noah felt the water approach their ankles, they took their little
children in their arms; when the water rose higher, they placed
them uwpon their shoulders, then upon their heads: but at last,
when the flood reached to their own mouths, they put the children
under their feet, endeavouring to keep their own heads above the
water.

28.*
g e ot Gy L el alfl
T'he thigf wha wnderetands ki business does nol steal from hix own guarter (of

the toann, )

Jaalt, able, clever, expert.

29,
Bl paus it 5
A the close of the wight the eries are heard.

This saying is addressed to persons exulling in good fortune, to
warn them of the final issne. The night may have passed tranquilly,

but at the end affrays often ]|;|||;|¢I1, occasioned either l?ll, drunk-
ards, profligates coming from the houses of |:JL|!|]ift women, or by
robbers, who generally commit depredations at that time, when they

suppose the inhabitants to be asleep.

ARABIC PROVERBS,

30,
:;,m el b
Th tate vemedy is & coutory.
If nothing else will avail, violent measures musl be al lasi
adopted,
41.
Bkt el Ml sl
The mgpdiale are the nuptials of mer fathe bt weith wea!
Those who have the stronges m find themselves dispossessed
of the advantage by others. suying alludes to o crowd of
fellows who have assembled at = J]IIl:-li.lJ entertainment, but beat
and displace the bridegroom’s children, to make room for them-
selves.
a2,
2y aZgEan Tds
The pregnant weanan lo - arae abe it
Thiz proverb resembles in sense that immediately preceding.
The whims of presnant women are treated with indulgence in the
Fast as well as in

The wifler take:
rekuning |
a2l in Egypt used for sal —the 3 being generally pronounced
as 1.
HS S
il Ealdl ¥y ulilly Keld

Rather be scarificd with an aee thap vequire focmrs from athers.

iatdi for _Lesd), It might likewise mean a thing, or @ (s hereafter
s 2 7
s
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10 ARABIC PROVERBS.

remarked,) and so understood would signify, * better to be scari-
fied with an axe than to owe or be indebted to others for anything.”
iald means cupping, also to make mere scarifications on the fore-
head or legs—a common practice in the Levant, Among the
Bedouins, a father tilre;nuni“g his son, BAYS, Lagen ailes 131 1_7 you
do 8o we shall cup (or scarily :

35,
EE b Ty st Syl
T captain (of the ship ) foves thee, wipe thy bawd on the swil.
He who is favoured by government mav do uny thing with
impunity, -
a6,
s I“_j.il s e el
¢ ¥Yes )—I fike my mother-in-law, and T ke afso that she showld make g | dliagidd-
tng ) amell awnder wey nose -{‘crepitii redicndo )

Ihis refers to a silly, obstinate fellow, who persists in longing
for what offends others. In the Fast it is generally supposed that
a mother-in-law cannot long be on good terms with the son-in-law.
and her pame is commonly used as a term expressing “ disagree-

] & disagree

able kindred. Here is to be understood aie Lgih syl

37.%
a2 e duall e gt
Play with a slirve, ke will show to phee hiy hinder perrts,

Low people beeome insolent if you admit them to familiarity.
wad 18 equivalent to b —or rather to pelall Gps

ARABIC PROVERES.

38,
bl oSoes all J5 355 el wian 5 Cuady gal
A splinter entered the sound ege of @ wic-eyed perser. T wish you good wight,”
&i 1
He fancied that might had amrived. This refers to those who

judge the world merely by their own sensations, and suppose that

every one must feel as they do. 327 in the Fiyptian dialect, signi-
fies any small piece of wood, straw, &c,

30.*
‘-ﬂJ';-H 3 il
He i haarp-becked, wet whivle about,
wdis, properly expresses those * tours de force” practised by a
rope dancer in wheeling round his whole body with the head
forwards,

40,

He ix bind, ond still agies the women.
Syl e LS OF LB is commonly used at Cairo to describe
the glances which & man passing in the street directs towarnds the
shutters, behind which the women sit.

41.*

Bl o ¥ Bl b T W

v e do Lhee I speak, wy (faie ) neighbour ; bl teuly thow ard an aes.
This iz said of dull persons, unable to ('u!‘ttpre']h'nd a :-'»l.!g_[lr. hint.
A man {'lu]rers'ing with his own wife, was desirous of miving a hint
to his neighbour's wife, of whom he was the gallant, and who over-
heard the conversation: but she did not understand him, and he in
a rage used the words above quoted.

c g
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ARABIC PROYERES,

42,

Ehwald o s BN G e Ealall o

The bumene intentions of inferior officers are of little avail, if the
spirit of government be unmercifol. gt the midwife. e used in
Egypt for whe, R may likewise be translated * affection.”

43.*

Custom reconciles us to bad li ; ryed
[The Feyptians frequoen t¢ blindness to thy
e ) The o of Liaz, is according to the Fayptian
| , und often prefixed to verbs; but still more commonly in
Svyria than in Egypt.
44.¥
Baptall aallad Coasdl LR
Wikat ix in the conldron is taken wit with the kitchen spoon.
Every affair requires its own peeulinr treatment, and
peaple to bring it to a conclusion: also, to obtain inform
proper modle must be adopted.

has many significations ; it here means  to take out.” 5,40 is the
great kitchen ladle or wosden spoon.

The bazy peraon hare ne legs,

ptiams pronounce & as if it were written J foo, instead of
saying lakoo.

ARABIC PROVERDS,

46,
s S 5 B 2R
The burial is altended by erowds of people, the deceased is—a adog,
Alluding to great honours bestowed on persons not '-\'UTl'!I:\.' o
them. &wele signi a burial or funeral when it is © hot;" i e
attended by multitudes.

e umpanilly ]
il Moot grettest o dbodiy
e 18 the old clipped silver or copper o iin, likewise false
coin.  The Fgyplians me encrally us j O oy Lo express false

money. Dimduy is the sume as . To gain, begin humbly

The fine p

The pullets most likely to thrive hich ery from the

very egg, This is likewise expresse d by 1l ing

The workd is a mireor; ko thsclf in if, and it will reflect thy fmage,

We may also translate thus: * ghow thyself in it (i, e. be lrank
with the peoj and it will let thee see its image,” (i. e. people
will be frank with thee.) This meaning would be more clearly
expressed by the words i S, Sk lggte In the Egyptian

dialect 3. is used for 5.
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ARARIC PROVERDS.

5.
1-:-; sl Bl Bl

Frome the arzer {or aftcrsoo ) it appears whether the wight will be clear,

This (like No. 48.) means that a person gives indications of his
Fature virtues from early youth. xg is much vsed among the
Egyptians for oy,

51.
byl s ¥ 5 byals gt

Tre @ furban of straw connd thy head, but do wot forget Sy engagements.

Play the fool as much as thow wilt, but observe thy promises
and engagements. ki ribbands of straw from which baskets are
madle.  Idiots fasten them like turbams about their heads. e
signifies * to tie a turban.”

52.
. *
oAy Tyoddl Sia g Yamid)
e hasty and the tardy wmeet at the ferry.

Extremes often meet : Zome o ferrv=boat.  The ferries waita long
time on the banks of the Nile, until the complement of passengers
he full.

53,
peiad foleill o Hogled auil
Tonba beurs the mame, but the deeds dalong to Emskyr.

Thiz alludes to the common savine, &% s, *the cold of the
o e S

Tooba,” which in Egypt is applied to any considerable degree of

cold. Tooba is the Coptic month comprehending the greater part
of January: but the coldest month in Egypt, although it has not
the character of being so, is Emshyr, the month next after Tooba.

ARAEIC PROVERBS,

54,
II.:'.:' o AR e e Ligisl
From the smothers efforis i bebowr, we ecpected the brth of & male child.

* Parturiunt montes, mascitor ridiculus mus.” Sons are much
more desired than' davghters thronghout the East.  _as  the
labour of a woman in child-bed.”

Werk (Cwere o ey )} fi

e often means * a frifle,”  Thos it is said, f- ¥ , * not even
the smallest trifle.”

B 3 g Bpll IS Lyl SRS Ll )

I thow finat her, cut her veit in teo.  * The oliject is now to find the ehance of

miceli r b et

[t is not sufficient to form projects, cirenmatances must favour
us in excculing them. 10 o woman's veil, generally of black silk
or cotbon. 35 is here put for L In the Egyptian dialect
i means * now, for once, above all.” ¢ . *in my tum”  yan ':_,
literally, * the gathering together what is separated; or as here,
* to cause or find a mecting.”  The expression j.an ?J J¢ il often

T beat krion the sen of wiy ews coundry,
Every one knows best his own aifairs, and those interested in
them.
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ARABIC PROVERBSE.

58.
U e Rt Rt
The Zalabye is (a diah ) forbicden to the dage.

The higher classes only can enjoy certain pleasures.  z.¥; are
round cakes made of four, butter, and sugar; not much in fashion
of late at Cairo.

:.DI"
Lokl gt El:.-é-l
The dy ix the brother of the cieckald,

The needy husband connives at the dishonourable earnings of his
unfaithful wife. The term (.5 (cockold) is no lon used at
Caire. Cuckolds and roC 3 Are _‘_I\I'|Il-.|'i|||! comprised under the
same appellation ;oo , which is the common expression of insult
among the ptinns, und heard on every oceasion,  Equivalent to
_,,:,:,., are the words »1,5 and gle.

The beeile ix o begiel

\

On the infatoation of P its, The | { Rkt 18 cited by the

present Fgyplians as remarkable for its ugliness. They use ml. in

the sense of ** handsome.”
@l.
Ciaalh i skl ¥y Suplly bealt
Work, though thy gain be merely che off, rather thas ot (idle ) af hoae

This alludes to the oil with which lamps are lighted, and which
costs each 1".11||i_|_l1,- at least two paras every might. To express that
a man is reduced to abject poverty, the Fgyptians say, * he has
not as much as would pay for the oil.” ayll e aade e

ARABIC PROVERBS.

62
Senall § Aalpill ¥y LD g B
Gain wpon divt vather thin fois upon misk,
Endeavour to gain in low pursuits rather than lose in brilliant

concerns, Lk is used in Egypt to signify ** loss:” but the term
i jms 15 more frequently employed.

63,
Bem e Bl mle dume e W Sale
A the howse be relieved frean (the presemce wf’) Sagd, no other will come firom
afar.

This relates in general to importunate and intruding visitors.
Sayd was one of those parasites (called ye) who in former times
w;-ln- established as a recular corporation at Cairo, and became a
plague to all who gave entertainments. They have their chiel or
sheikl, and obtruded their company at every private feast, unless
they were induced by a present (o depart from the honse.

G4
B e bl 5 By e 3N

The wise with a wink, the fool with a kick, (are tought to understand )

33

b &,;H el gl

Foifow the owd, she will dead thee to g ruined place.

On the consequences of had company. g in constant use
among the Fgyptians, signifying ** to carry, to lead, to transport.”
n
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ARABIC PROVERES.

i,
Gl ks e b
The fly knawes the face of the milk-seller,

This proverb chiefly refers to the dancing girls, who, when they
are brought for the amusement of company, pay attention particu-
larly to those whom they seon discover to be the most inclined
towards them,

a7,
Ay ks Le el

The devil does uot deatray hiz {ows ) house

as,
VTS PR S YR B

T'he devid knows his Lovd, but stifl practives vl

Un a person who understands the precepts of religion, but never
acts according to them. In the Fgyptinn dialect, sJiss, for Ly
* to practise foul deeds,” * to inu-i-__(n.u-." or * embroil.”

69,
aigad § aRbly ol

The Sultan is veviied in biz abwence {onfy ).

T
L spadt L s
1o ux belang the howse, and the taiking (therein, )

This expresses that we are here sole masters, or that it is our
own affair exclusively, Suse for Auas.,

ARABIC PROVERBS.

TL.*
sl Ll dupd Le dialyd) Raenll
The pubiic wom who is fiferal (of her favours ), does nof wish fir a
JIIJ'rJA;'||'i'|".|'a_

A thorough scoundrel wants no inducement to bad actions.
isly @ procuress. Gl commonly used in Egypt for an unchaste
female or prostitute.

7a.*
- -
) lagily eall Al
The people concerned in the nuptiols log for the broth,

Those nearest to wealth are often prevented from enjoying it ;
the great ETjiry the least. Im this proverh it is supposed that the
guests devour all the meat of the nuptial feast, leaving the members
of the family to long even for the hrath.

74,
b 1
Hingle thy sorvow with Zebybe.

Drown your griefs in pleasures. Hasay I8 8 preparation from the
flower of hemp, opium, and honey, excessively intoxicating. Tt is
used among the lower classes and peasants.  In Hedjas this Aower
of hemp is mived with raisins (called Zebyb ) and tobacco, and is
smoked in the Persiam pipe: from which mixtore the name of
Zebybe bas probably been derived,

74.
A by 51 DL 41 2L L

(The migfurtune falls) sither wpon the camed, ar apan the camel-driver, or upon
the owrer of the canrel,
This expresses that il a person be once unlucky, he is nnfortunate
in every thing, whether with respect to his family or his bosiness.
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ARABIC PROVERBS.
75.%

Reagll 08 o QUMY mge (A5, Reed )

Light @ candle; seaveh for o whole weelk; thows will find somcthing worth a shell,

On fraitless or childish exertions, %es, are small white shells
hrought from the Red Sea, which serve as playthings for children,
and as counters in the game of mangol.  Gos wsed in Bgypt for ik

T0.%
d_,__'..'.'.;. alall MEZ il

The dittle bird its breast, e the spartansen seix his nef,

The Wikl g . properly a sparrow, i3 often used to expr
amall bird, %z in the orizinal sense means to pick the vermin off
the head or hﬂl.']J' of a child. The hirds in performing that opera-
tion upon themselves always appear to be much pleased.  In Eoypt
it is said of & person i, Wg to express that he is in a thoughtless
state of security or happy leisure. (g stands for ye, * he does ;"

und 1s an auxiliary verh in constant nse.) , properly signifi

“ ta I of meat in the pan ;" here o 18, ** to turn the ends
of the net-strings in the sportsman’s hand, as meat is turned with a
spoon in the frying-pan.”
77
sl ekl ¥ Baegdl

Tie live single rather thas fave ill-notured conganions.

TH.*
osdue pal M craagell lpmlisl
They siooed n weed wf the Jow (to asesi them—this il ke, ix oy feast-duy.

Addressed to persons unwilling to serve or oblige

ARABIC PROVERBS.

T0.*
Moms ¥ 5 e oAl
A thowsmrd Jovers rabher than ene Mostabel.

\'!I'm} lovers or gallants cause less shame to a woman than one
Mostahel. According to the Moslim law a person who has ence
divorced his wife cannot re-marry her, until she has been married
to some other man who becomes her legitimate hushand, cobabits
with her for one night, and divorces her the next morning; after
which the first hushand may in possess her as his wife.  Such
sases are of frequent occurrence——as men in the haste of anger
often divorce their wives by the simple expression <mls —which
cannot be retracted.  In order to regain his wife a man hires (at
no inconsiderable rate) some peasant, whom he cho from the
ugliest that can be found in the streets; but who must ¢ ge effec-
tL.|||||1-1 consummate the puptials. A temporary busbund of this
kind is called Masfahel, and is generally most disgusting to the wife.

&0,
Bl § DL s e § Bl aags I

What the ant collects it the conrse of & whofe year, the monk cots wepr i ome mighi

A Tor g

A1.
oM bl Ll LT i)

What does hepeen care for the cries of the dogs?

On the indifference of government to the complaints of the lower
W * to care for”—* be attentive to:” thus it is said,

s ¥ take care.”
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ARABIC PROVERDS.

Bas,
SR My shy 15
The smallest stock of provisions supports (ke traveller hack ) ta his home

s34 is often employed, as here, for one's home or country.

&3,

o) S na
A seoret confided fo han may b regarded ar if it were (publishen ) in the house
of the police officers,
Jut is the chief officer of police, in whose house every private
transaction becomes known.

54,
gbay DLEH G sl
He gave kim the shoep's ear (for hiz share ).
This relates to vajust or unequal divisions. 5 18 used in Egypt
for
&3,

(ol Kol A el

He gave ki the vinerer to drink upom the wings af fies,
He devised the most artful and ignominious methods of slowly
tormenting him.
B,
el r.V‘.'."II whyl
He tet kim see the slars in day fime.
This proverb is exclusively applied to those who from stinginess
keep their own people in such a state of hunger that they become
faint, and every object scems black to their EVES,

ARABIC PROVERDBS.

B7.
allys 8 200 gad b
When the wankey reigns, daice bofure him.

&,
P PR QO T RS IR B |
The captain [of the ship ) means one way, the satlor awother.

Of a person who gives such an unswer as does not relate to the
question msked. _lee is not used here in its usual sense, of
“ account,” but stunds for 25 or ** meaning.”  Thus it is said S
Jlis r 31 “ | meant to 20 there."

89,
i il OB i Akl ae” ¥ T e Leoay

Ir the crdeh af corn) does wol belomg fo thee, be mot present when it is

micasured ot ; (else) thy beard will be dusted, and thow wilt be wearicd with

the removing of it

Do not trouble thyself sbout the business of others, else thou wilt
repent it. .8 the Egyptian corn-measure, equal to about fifteen
bushels.

o0,

g glist Lo BIST A0EN
The clever ana aclive valel wants 5o one te st him right,

The lazy only require spurs.  2oan in Fgypt signifies the valat
de chambre, who keeps his master's clothes and keys, is the chief
among his servants, and generally his confidant. 'The Feyptians
use the word Jess to express a man who is lazy himself and only
veccupied in the affuirs of others. The Moggrebyns give this naume
to * spurs.”  In Fgypt sz denotes one who is both active and
clever in his business.
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ARABIC PROVERBS.

1.
T VIR TV LR ST i'.l_;.-'n'-'-
A elever spinster spine wish an ass's foot (as her distaff).

Of those who do much with small means.

2.
ol Ll e
The walls hove exre,

syt for o iayl

a3,
Wy W gt Lo g5yt5 5 Chaadl oay dathol
He wha indroduces himeel/ between the onion and the peel, does not go _forth

withaut its strong smell,

On the consequences of intimacy with bad people. e s used
in Egypt for  stink” or ** bad smell.”

04
Tpp iy gloall o bt
¢ Even ) the entrails in the belly quarrel together

O family broils.

05.
foptll e ol wnlel
Feed the mouth, the eye will be baahful.

Give presents to great people and they will be ashamed not to
look upon you with kindness. This saying is very common at Cairo.

ARABLC PROVERBS.
84,
Clgs Byl e gl
He seits his friemd move easily thas the bretiren of Joseph sold him,

et signifies at Cairo one who abandons his old friends for new,
on the slightest prospect of gain,  The history of Joseph is very
linely told in the Korfn.
27.
L
‘—."""'I o :.,..:I

( He is ) sore greedy than Ashab,

1.3

I R |

A greater Har than Moscylama

These two I.'nb'j“;(! relate to Ashab and Mn.-.r:rl:nmu. ancient Arabs
(the latter a false prophet) remarkable for the vices here imputed to
them. These personages are noticed in the following fine verses ;

bals Sipus i wifney 4
P R | ":.q:ﬂ e Odad
e SOy U1 sl izl

RLEVYI I VO NPT

Thews gavest e thy pledge so fhat T believed it ta be true,
fy feopes & reent (fo thy abade ) pmd feraed back.
-'».4 arrd [ shouded est,
i sy, here ir Moseyloma—and that i Ashab.”
E
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ARABIC PROVERES,

S
Aok o) AN el
Follow the liay to dhe gale of his hoice.

To ascertain whether he has speken truth, A wsed in Egypt
for Ly 2

100.*
Eirttns L plarts Rag e
What does the wolf cave i the shecp=fold be desiroyed?

s the same a5 wus —a woll,

101,
% R
EaSllt o WG Rkl § sy
Gay or eapensive fashions (adopted bt ) concealed consist in the Tikke and the
Tiikye,

Said of hypocrites or timid persons who declaim against gay
fashions, but secretly, indulge in them,  Ef Tikke is a sash of silk or
muslin, often embroidered, with which the trowsers of men and
women are closely tied about the loins, while it remaivs hidden
under tho gurments, Ef Tdkye signifies a white cambric bonnet or
cap, frequently embroidered, that is worn close to the head under
the red bonnet or Torbosh. In the Foyptian dialeet 5.0 means
* high gaiety,” * fashion,” * liberalit “ heartiness,” * jollity.”
The words gy and Hpgdd ATE VEFY COMMON; being :|i||n|it'i:| also to
lovw pl.'!ul:-h'._ who in their station and Among thesir own :;u:q||z|i1||i|||1_;|':c
affect to be smart and dashing. Those who do not wish or who fear
to make themselves too conspicuous by an open display of gay
fashions, console themselves by having these two hidden articles of
costly materials . and . expensive workmanship,  Both the Tokke and

ARABIC PROVERES.

the Tékye are among the first tokens of affection sent by o lady to
her lover. The Tikke affords subject for many jokes in gay con-
versation.

Loz,
Bras Rie ¥ po Koy L JF G0 80
What cam T think of thy good qualities, O midon! ar every bite draws tears?

Said of men who in this respect are like the onion.  Here is to
b understood,
oyl e By L T 2

and eq stands for it =

106,
s, Bl g2 ok L ol b,
They saw a dremkard reading (the Kovme ). Sing, they said, and ol thy
sccuprtiors will resemble each olher.
If the verb i3, stand by itself, it is often to be understood as
S
104

S al
e gy o he B -L_:-:l':' ot

A thew shoicldest prove @ virtuows woman, hang o jar on sty ear,

I shall submit to pain and ridicale if the woman continue vir
by : 24
tuous, e virtuous,  as becomes a free-born woman.

105.
iyt ) oyl el el
FOF) the slave (take ] cither ihe first o the lost,

Beware of the pains that must be taken with a half-bred man.

Eg
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ARABIC PRROVERRBS.

Purchase the slave either when he is quite young and raw, so that
he may be educated as you please; or when he is full grown and
all his good or bad qmlli1i:'h enn be discoverad,

10MG.
sl alle Fulamll iy Al
We bousght Rims (the jackass ) bo twrs the plasler {of Paris) mall; bt he e
it enly for ike cors ol

On disappointed expectations. . gypsum, or plaster of Paris.
It resquires much greater strength to turn the heavy gypsum mill,
than a common corn mill.  Almost every respectable house at
Cairo has its own mill which is worked by o jackass.

107.
o hy gl
A mame without a body (or reality ).

This is said of persons who bear honourable names. Such as
e gl il — e — flaay —&c, but whose characters little
answer to their names,

108,
it i
Lending iz resinous (o fenders and Borracers ).
There is o similar proverb;
Byloall 5,3 Rkl

Lending nurses enmity.

wile inn the Egyptian dialect, “ to advance or lend money.

ARABIC PROVERBS.

{118
o Kl 1ag 2 L Sit ye)
Wk thou, € wnfortinle person, for this idle Sybarite

fz00 one who sits at ease reclining wpon his cushions; and, in
general, the idle who enjoy every Iukury.

110,
e Lo el
The motker of the coward doex not gricve {for him ).
She has no canse to grieve for one who never exposes himself to

danger,

111.
iy Rl S35
I7 the harist vepesi, she becomnes @ procurees,
Similar to this proverl is the following ;—

Tal 8 4 Bl ke § L

112
Ba obi 5 ke G
Thess art but the waskerman (of the dend ) yel thow wiit mswee (him ) Paradise.

On the airs of patronage ar protection assumed by those who
possess not any influence or authority whatever.
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ARABIC PROVERBS.

114.
ahe AT ¥ ol ol e Ugeh o, LKV 300 L o

If the rose comne, we eat and dvink near it if it depart, we do ot regeet i

; We court the friendship of those whom we afterwards leave with
indifference. This proverb alludes to the Fastern custom of having
feasts and collations in gardens doring the season of roses.

b aade 18
here for s

114.
Blgan MY o oally y Bl (¥ ikl oW1
The futher is g dueer {of some one nod i his o howse )—ihe mather is feardons

—ithe doaghicr af hone is Jreszled fow to et

115.
Cmies &y e L dme ¥ o
God grant us ast amy seighbour with fwe £yer.

It is better that our neighbours should be half-blind.

116,
b g B gl B el S ._r' dlaa (A

He swho steals the asses, what does ke care whot selling coch of thew even for

ane derbeny,
117.%
2l s ) g g Al

An hongieralbic man is honowrable cver, ok siafiape shotedd befall him.

L !
s~ signifies here.  viruous,” or “ honourable,” as sbove {in

ARABIC PROVERBS. 31

No. 104.) Of this proverb the pronanciation at Cairo is as
follows &

El horr horr

Wa low messos eddarr,

.

the om in fwe having the sound of ow in the English word ol

118.%
Shedily bl
The iewnsiderate iv the first fo fose (or vegrest fo favs ).

Some robbers atticked a hovse, and the swner was forced to
wive them an hindred pieces of coin: but these being all base
money, the robbers were detected in the bizir, where they went to
make purchases. One of them on his way to the scaffold, passed
by the house of the person robbed, and reproached him for his
cunming ; but the man replied, 'g\‘;'..Jl ot 4 thon art the inconsiderate
person:” which words gave origin to this proverh. There is a
common phrase at Cairo, <ya &0 3 Sy * 1 have foolishly or
inconsiderately lost such a rJ'uin,u_r"." The peaple of Upper Fgypt
use the “'trl'l’!;;_. in the sapme sense—ithus, | ;,._,;_. bl —thisis pro
bably a corruption of the verb 3, or 3.

110.¥%
U e oLl
The longive is She meck's enemy.

Bad lunguage is retorted upon the neck of him who uses it, with

a lrlow,
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ARABIC PROVERDBS,

120
i ¥y ceadl gl
To have patience with a fricad rather than fose him for ever.
In the dislect of Cairo many terms are used in the sense of

“ friend.” _sle denotes the first cluss of friends—then follows
wepa 0T yume —and the saperlative is o,

S0 g
o bawd the rope is incuhert s e bortimer,

Fvery one has, and should know, bis own business, Here is to
be understood 1,40 4 w23 Judi—The word pdi is the rope by
which bosts are dragged along the shore of the Nile against the
stream. 040 are the boatmen who pull the rope, or peasants hired
for that purpose.

122.
Ll e L z‘-:-“
The corn passes from hawd to baud, but comcs af last fo the wll
However he may tum or shift, he will at last be canght or fall
into the hunds of his enemy,
123,
Hom ai by ey gl el

Throw dima dwdo the river and he witd rise with a fish in his mouth,

Said of a lucky or highly fortunate person. =it is here put for
= 4 The term = expresses thronghout all Fgypt the Nile or

ARABIC PROVERBS. 43

bty The g often added to nouns (as in . ) not only marks the
feminine gender, but shows precisely that the noun is singnlar—thns
iy 8 single cow, i o singll' bLird ; but in common eonversation the
i is frequently added without any particular meaning,

124.%
M g’ e el g bl
Advamee o lend him ey ), and play or joke with him; thow wilt foee by hing,

Joeularity with a debtor often canses the loss of the money due.

125.
N ri e
Bl § o o Rl ke
Fmprove ar correct thy intentions (preserve @ clenr conscrence ) and sleep (with-
vut fewr ) in e desert.

126.
S ) oalle by s 8

He boughi for exe derliem some dotes; and has s his polii-trees in the village.

Said of boasters—this man wishes others Lo believe that the dates
which he purchased were the produce of his own trees.  In Faypt
it is generally considered by the peasants as an hononr to possess
date trees, becanse they mostly belong to ancient families and can-
not casily be purchased.  OFf similar meaning is the proverb

el il S ls
Lt hiw who o ctve kevat af the mave, mound her,

Fine horses and valuable mares are shared among different pro-
prictors, each of whom possesses a cerlain number of the twenty

four kerdés into whicl the animal is supposed to he divided.

F
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ARABIC PROVERBS.

12%7.*
Lomsddl e alb
Dedits conse both cheeks to become Mack.

Debits are a constant shame.  agl sl 0F 341 i is the distin-
guishing colour of wicked persons on the {Moslim) Day of Judg-
ment.  In common discourse it means  shame.”  The father says
to his son, or the friend to his companion, e, a5 ¥ do not

blacken my face"—* do not let thy behaviour prove u cause of

shame to me,”

188,
o) § Lol e Al
e falls more frequently Cor more easily ) ihatn flies fall into honey.

ziqh is here used as the comparative of &Fy an irregular form often

employed by the Egvptians. It is equivalent in meuning to ok )

129,
Bl sl sty g ae¥

The oue-cyed person iz o beawly in the conntry af the blind,

1340,
Lol e el g3
Whither cau the stn vetive from the Weachere?

This alludes to persons who cannot elude the pursuit of their
importunate clients, The bleachers are constantly waiching for
the sun, that they may spread ount their cloth or yarn, 125 in the
dialect of Egypt, is * a bleacher.”

ARABIC PROVERES.

131.*
Bpalell Sl i Bakh ol
The forsign hund destroygs the well-conditioned houses,
sale signifies hoth * populous” and “in & good stute of repair
or cultivation.”
132
Myt hhamg B8 01 I Sy Ly S Le o W s b Jpa 38 i
They et & monkey making water in o mosge, < Dost o not fear,” said they,
= it the Lord may dransform or setemorphose thee!” " Trnded,”™ ) replied
dhey (0 shaweld fewr that purishment ) i ke were to change me info a Gazselle.
This refers to conceited persons.  Gazelles and monkies, aceord-
ing to Hastern notions, represent the extremes of beauty and ungli-
NEES,  Kimaps all ** Ma[\.’ Croed I:Inuun:nrp]u::n thee!" is & common
expression of insult; to which is frequently added, « may he change
thee into a dog or a hog!” sps ) ¥ Lag 1t Here is to be
understond Lo by, o) Gls e
134,
alst gl Talall
Custow is a ik nature,
Arabisn  physiologists divide the humosn character inte four
natural classes; the choleric (igsla), the bilious (siylyiee], the melun-
choly (g, and the phlegmatic [ gails])

134.*
s Lo i Lo Jady Lo Gl et LAY
The bod meighboer sees ey what enters { the kouse | net what Zoes ot { from il ).
He keeps an account of what his neighbour gains, but not of
what he expends in charity; i.¢. he is blind to your good qualities
and only notices your defects,
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ARABIC PROVERRS.

ok, Sy oy Lo Sy
After he had mounted, he pact ki Jege in mation, (to eveite the animal that ke
rorle. )

When a man is once firmly established in power, he begins to
oppress and tyrannize.

136.%
Gyt esl (el Jony Loy
After ke had ettained to Lelim, ke affected to be @ Sherif,
Success renders a man bold.
137.%
rat b I madie o0 My e ey
A siiserable Bedonin fownd a date (that fad beewn) throws sway.  * Whither
shatl T go," said ke, [ to eat it in safey?™)

Trifles become treasures to the poor. pyk. is not used by the
Egyptians in its literal meaning * ulcerated,” bul generally to ex-
press * miserable, pitiable.” 'i'hl-:r also nse yoi for o3 “a dry
date.”

1358,
;
Sl Gl Bpis WTU Le dag
After they had ravished her, she colled met do the walehmen,

Om the hypocrisy of prodes. iz in the plural i —watchmen

stationed in different quarters of the town.

ARABIC PROVERBS.

130,
Sar il deky
The village stint is o clever impastor,

Jekys signifies a livine saint or half-mad man. Egypt abounds
with fellows of this deseription, who are well known to be vile im-
postors. iyl in the usual acceptation of the word, means the
open country and villages between Cairo and the Mediterranean
Sea. e in the Egyptian dialect, a clever active thief, an impostor.

140.#
Dlas e BEs o M Bl opRSL 5 GU Sl

She sold the femmp ard Sowght @ cortgin (lo Ride her doings in the bad chamber ).

o That,” smid one, ™ i 0 scondal under o five appearance,”

s ** scandal.”  Thus ;.o * they make a (public) scandal of
me.”  The word feys is likewise used in the some sense, Dla s
# finely explained, giving a good external appearance.”

141.
e Klan Hagls JU LT 5 B Le owe
After he had enten and was vecliming o the safie, he said, * thy bread has a
sl of metick”

When he had fully enjoyed it he began to disparage it. W * he
reclined,” as |:r:|||_1t|' after dinner, PO sofa-cushions, when coffee
is presented to them,  ges in the Exyptian dialect signifies  bread.”

142,
Uiy cipxi 5 B 0 0y

Cha fori i Dol witald, eve ol biowe each olber.

This is said when an acquaintance meditates some frand or
deception.
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ARABIC PROVERDS.

148,
Ll o Fanalod b SIS, Sl May
Tnstead of walking apnit Raebiiehs, bake the rag: of ihy heels,

Provide for the necessaries of life before you enjoy the luxuries.
Moy in the Fegyptian dialect for ja,—Kabkabs are stilts or wooden
slippers, four or five inches high, upon which the women walk in
the baths, and the ladies of genteel rank in their houses. These
latter have their kabkibs ornamented with various sorts of silver
tassels, and inlaid with mother of pearl.  fbys.s is used by the
Egyptians for * a rag:” also for * a vile slut.”

144.
el de pmtes o Lan
She has an offerecive breath, yet presses forward to get a kise,

Om the ill-founded pretensions of people.

145.*

{ That i) a bad exchange, (like giving ) o poon for o bishop.

A saying devived from the game of chess,

144.
Lldt Sl Uly 4 lils o
Retween Hind and Bdnd owre deardy were ot
This proverb owes its origin to a story resembling one which La
Fontaine has related.  Hiing and Bénd were the wives of an elderly
man— one plucked out his grey hairs, the other his black, and so
left him without any. Tn Egypt there are other terms, like Hand

ARABIC PROVERBS. 18

and Dind, used mercly hecaunse they sound almost alike: thus * he
went to Khirt Birt” (o 2,2), which means that he travelled upon
afoolish errand; or “he went to Hersh Mersh” { g 22}, implying
that he did not succeed in his business, or else that he was placed
in a state of mortification or disgrace, which might be expressed by
the English say “ he was sent to Coventry.” (Other words
without any liveral signification used in this manner, will secur
hereafter.) It may here be remarked that many facetions stories
long current in Europe, are of Arabian origin.
147.
R K S I o
( Like ) the lamentation of Adan on kis departure o speration from Paradise.
This is said of unavailing grief, chiefly of lamentation for the
decensed.
148.
s Ly Milee 3l
Khe wend do sleep hungry, Calthough ) her husband is a baker,
Those nearest to plenty sometimes experience want,  Glse in
Egypt used for il
148,
lesd FET Le Jesl lgd ol e sy
T a tewm where tow krowedd nofody, do whaterer than Gbest,
Most people are sshamed only of those by whom they are known.
Here is to be understood sal e wipar L oA My
150
il ke b ¥ e BU S

A hearse fremn which thow cotest, do nof pray for ils destruciion,

Reference: 14763. Copyright for this page: Public Domain
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/gnlhc/14763.26

26


http://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/
http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.26?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload

Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-27] (27/125)

ARABIC PROVERDS,

1al.
2ol gt ¥ ol o dT

A well from which thow drinkest, hrow not a stoue into if.

152,
gips® ¥ Lpara®
Rogst thew ondy, do not burs them,

Too violent messures canse us to lose the expected profits.
pasead’ signifies the voasting of coffec-beans in small iron pans,
aceording to the Fastern custom; these pans are called fee The
word . i3 of the Syrian or Fgvption dialect and much used: it
means “only,” “at all events,” * nothing more,” ¢ this will do,”
&c. at other times it is merely a superfious particle, or an expletive
without meuning, annexed to some phrase,

153.
ol Rhaldll § Le g B2 g
Seliing and buying, and nothing wpon the board.

Equivalent to the saying, ** great cry and little wool,” Bk or
#adale 15 @ round board on which the pedlars who walk about the
streets expose their goods for sale,

Lit.
las EJ-:r. 1k
(Like,) & hawk over @ scave-crow (e, fying abowt it. )

To designate a person of meddling disposition, who never remains

o morment guiet, J'I;,. is a particular sort of scare-crow, made of

thin pieces of wood, and used in the gardens about Cairo.

ARABIC PROVERBS.

B bl ¥, bl T
Tie left off sinuing, bt never asked forgivencss,
Said in allosion to those who think it safficient if they discontinue

their bad actions, but never make atonement or solicit pardon for
those they have already committed.

156,
kil s J1, Wy S0 B =l oy
A hariol vepented for one might,  * Tx there o podice officer,” she ercizimed,

b fake o ."..'_.',' Dadel r!,f' Aarfare?”

Those who have been sinners themselves are often the least in-
dulgent towards others: and on the slightest repentance they claim
the privilege of rigid virtue. wd (plural 2] the term used at

Cairo to express a harlol or public woman, %, is an exclamation.
D the chief police officer ut Cairo.  He is also entitled exclusively
= T .\gal_“

157.
bl ol B s o lylles
Come, fet us corcwmcise Hhe ll'l".lf:.','f am thix crenng,
A proverb ironically expressing that this is not the proper time
or place for a business in question. Ly is a person suffering from
certnin tumours which sometimes affect even children at Cairo:

[E}
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42 ARABIC PROVERBS.

and which would render the operation of circomeision extremely
tedious and troublesome. Kalyt among the wulgar is a nickname
frequently applied.
158.
Al or e moadl Hpes By JleT

Cogme, {my dear, ) withowt any {more ) grarrelling, st dows upon this peliee,

Said in ridicule of the means employed by a husband to coax his
wife into good humour, o for gas  In the Egyplian dialect gyes
gignifies ** complaiot,” * gquarrel.”  T'o spread a pelisse that another
may sit upon it is a mark of great respect and attention.

159,
cibdl 5 lgie 5 ddad) e
The falvor dies and kis cpe ds (atill) wpon the seiznre (af bis prey )
The tyrant continues a tyrant to his last breath. gl an ash-
grey falcon of the smaller species, common throughout Egypt and
Syria. ikdt the action of seizing or carrying off prey,  The verh

ik i constantly employed to express the carrying off plunder by
soldiers from peasants and shopkeepers.

160,
oy i pasd y i s
Thow bindicst the fleme, and crieat * five (™
161.
aley gt i .;.91'3
b may be g fire; on the wmorrow it will be askes

Viaolent prassions :';I¥i|_\' aubside,

ARABIC PROVERBS.

162,
Haei fldl e Bals
Thaue tiake ait froms the sore-fooded his sendal,

Thou ruinest the man |_'L'|l‘|‘|l|.|:'Lv|_\', Jgl= means nol u||_|__\' “ hare
footed,” but one who has the sole of his foot sore from walking.

1438,
Ml A5 gyl (e

Thaw kissest thy lover, and tearest oul his feeth.

On the greediness of bad women, Uiy, dl prope tly means “ a
rival:” but in Egypt is generally wged for * a Jover:” it signifies
also at Cairo a partner at the chess or backgammon board.

164.
il ol de gk L3

Thow revdest the Pralms to the inkabitants of the tombe,

Thou doest what nobody else does.  The psalms are seldom read
by Maoslims, because I]:n_-.\ assert that the Christians have inde -
lated them; yet they acknowledge that David was inspired by
hesven when he composed and sung them. Nobody thinks, how
ever, of reading or reciting to the dead,

165.
'r\iu e ':*{—N

They behaved like g horest people wntil they were firmly established.

On the artful system of Eastern governors. if.s from the
word " y%e. which means not only * poor” or * humble,” but also
“ honest:” & sense probably srising from the circumstance that in

3

[Ea
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44 ARABIC PROVERRS,

Eastern countries poor people only are honest, It sometimes im
plies likewise a reproach of stupidity: thus s ety © @ poor,
honest fool,” and perhaps for a reason similar to the former:
because here no one is ever hlamed for cheating or deceiving
others, but for allowing himself to be cheated. Few who have
talents and cunning condescend to be honest: so that honesty is
rather depreciated, or found only among poor fools.

166,

Rgdi gl bl g i e R

He lays rowsd exgs and asks for yoeng turkics {to preucesd from them ).

On unreasonable expectations. The turkey egg is oval, while
the pigeon egg (here meant) is nearly round.

167.
Udls Cafy Bod gra o Tl S0l sl ol opla
Wind wied seq combat—= thia time,” said the ahips, * e shall bave the worse
aof it.”

When two rivals contend for the government, the subjects are
most to be pitied. 4, in the Egyptian dialect means * for once,”
“this time.” - e Cudy Rl “ for once it has fullen wpon us;”
i.e, the misfortune.  There is ulso SAYINE Ude S Eies ** for once
or this time it has come upon us,” {i.e. the goodhap,) vr ** we shall
be gainers.” o used in Egypt for =L

168,
ol aldy ¥ Loy pL e
The wind blowee ar the sailors do not winh,
On untoward circumstances in general. gt * to ran;” it im-
plies also any other kind of rapid motion.

ARABIC PROVERBS,

1.
e LTl
Under thiz Chine ) apprarel & he-goar (‘s hidden ).
A he-goul { ) is, among Arabs, the emblem of & stupid clown,
wad b S ¢ be silent, thou goat,” is a phrase often heard in the
hdizirs.

170,

a.é'lﬁl ii':,-.'.| =
The crowes of & gowd dizpesition 15 knmility.
By il the Egyplian dialect does not merely signify what belongs to
the ;. —what is manly, but in general © gond ':E:i-‘]'-'fl-"i[il.ul." = Lind-
ness,” “ zeal.” Tt is said of a PEFSON Gype suoles “ who likes to be
serviceable to others,” ** who is honestly zealons in his business.”
By il (Fase o & La) *° & cold egotist,”

[T

171.

3¢ Lo Rl ot

A borrowed cloak dees not beep one warm,

We best enjoy what is our own property.
172,
ity Le Sl

The er that plonghs is wot to be muzzled.

This was & precept of the Jewish law. See |!q-|.|.tl:[0[|mn'_.r, xxv. 4,
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46 ARABIC PROVERES,

We must necessarily trust to those whom we employ in any busi-
ness. o5 comes from i @ muzzle made of mp;aa, closely tied
to the mouths of oxen, camels, and other caltle, to Fm*vcrlr- their
grazing in the lields of strangers in passing along the road: for
there are not in Fgypt any inclosures, - ¥

173,
Wyurstl aly Je LG 131 RN
Three (persons ) if they srile ageingt a tmen will ruin i,

The smallest number of evil-disposed persons, if well united, can
work considerable mischief.

174.
il _J..p,.-' oks @ O P
His gown is full of kholes; ke thrusts ot his band at whatever plave e fikes.

3 v 3 <y o i i i "
Poverty is sometimes an nﬂmum_zc, as It imsures freedom of
action. and for a,s

175.%

il s 1w Wl g Lo Jb A5 Wy § opule "'TJ‘:L' L:F‘J-; ¢ olwd
SAEL AR The L
A serpent g o dung-coke woi swinming in o dirty pond.  Some vwe said,
{inedeed, ) wething weits this stinking poud betler thaw thic ship of dirt and
this felihy apectator” (e, the serpest ),

g for gis 3or gdg The dried cakes of cattle-dung are called
il —usged s fuel in the East. A common term for = serpent” in

aypt 15 L~ —n greal serpent is called Glasd—und this name iz
likewise given to the eel.

ARABIC PROVERES.

176.%

il BoE My N e

The appreesion af Therks, rather than the justice of Arabs,

By the term Arabs are here meant the Dedouins, who, in the
Mammelonk times, most grievously oppressed the open country of
Egypt. The Dedouins themselves oftem call their nation exclu-
si\-'L'ij. “ Arab,” a term they use more frequer than * Bedou:”
and all other Arabians, who are not of Arab tribes, they distinguish
bl\' the ili'l|ll'||u|i'||l of “;u“:ul'_\. or Fellah, which with them are terms

of reproach or contempt,

fe—_
17T.*

Pl L g

A Lae ¥y BE e

The tyranny of the cat, rather (or is better ) than the | e af the siiiee.

The monse bears o much worse character in the Fast than in the
West; * wily, insidious, rapacions,” are the gentlest epithets ap
|.I|.i.L'd (] |.Il.'r. Mice are 1'|:I'1;:i|||.\ i Freat nuisance |"!.~_l..\|-11 W LLu'rv
the open country (as well as every town) abounds with them to
such a degree, thut 1 have known instances of families heing ac
|I]ii”3' driven from their homes |r_|. the numbers and r‘;||J;|l,:i|;|.|1;m'».\

of the mice and rats, that spared neither victuals nor furniture.

ies * unjust, violent, oppressive behaviour,”
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ARARIC PROVERDS.

178.
mhe Mol Badl S, mks eal S
I cwme to utter on imprecation ggainst him, end fouend the wall RCIERERE Guer
Kim. -

It is unnecessary to revile a person who is already crushed by
universal opprobium.  ade L. * inclining over him,” * ready to
full upon him.”

179,
Al il M eill e
The fool has kis anmwver o the edge of his Erzaie,

The fool answers withont reflection, whatever comes first into his
mind. .= here means # a fool,” not merely ** vile or bad.” The
following verse is quoted on the same subject :

ad G il S A._\k_i"j_j_"'Li!l__-’wJ
The tongue of the wise iv in his heard,
The heart of the food in in bis moutk.

180.
aie SR LERW s
Nilenee ia the (hest ) auser fo the stopid,

de ok means likewise * to leave him alone.”  ae o “ leave

him alone” is a common expression, signifying * neither speak to
him por meddle with him,”

181.
Al Bl e Ly

e came to the impioies to MNaspheme

He did what was superfluous, because all his companions did the

ARARBIC PROVERBS. 40

same.  With a similar meaning the Arabs SAY el fiaaal * n (Re-
cond) receipt for whet has already been setiled,” or equally super-
fluons actions.

152

el sl Syl e

The lamb came o feach i father how to feed

153,
i
b, Raidl g LELE Just Volamiy gl
They coame te shoe the horser of the Pishi: the Seetle then stretched out ifs lex
{ba be shod ),

On ridiculous pretensions,

184.
e b phe b
Phie camed crovches doon o the Place of another camed,
Ihis is said when one great dignitary dies and another immedi-

ately takes hiz place. Tn travelling, the places where the cumels

z
repose on the evening station are distinguished from the surround-
ing country, and caravans usually halt at the same spots,

185.%
[E¥L [ uJ.T; |
A welld is wot to be filted with dew,

This s said when trifling presents are offered to a powerful per-
son who is known to be greedy.
(0
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ARABIC PROVERBS.

LBE.
:_,:“'_;vh 5 mdy CAEF Gty £ Sus

1 eame to the scabby-headed (pereon) to be amwsed in his compory; he v
wered his heed and frightened me.

Friendship ceases when a person’s real characler is known.

187,
gl a0 Slbdt B Lk el lesl daudady Le
e come to count the woeves of the sea; he erred (in the reckoning ). There
ave (ol alf evendts ) more coming than going,” he sqid,

O paliry expedients to conceal ignorance or negligence.  ‘The
EXPression clsih g. G500 sl is likewise often used to console a
person for some disappointment, and then it means * one Oppor=
tunity is lost, but another will present itself.” sl in the Egyptian
dialect for 2Ll

188,
bpd ppenill Bty
They vame to wilk the gont; he br—be w—md.

The stupid clown disappoints those who reguire his serv

by used in Egypt for 1,"L

180,

Asgad :';._ii\ LYY

The efforts af the pooit ave hiv tears.

The poor can only weep for the misfortunes of others, but are

nat able to alleviate them ; this is a l‘l.'t.'l:]l“.'lll i]|]n|||_1_l|'_\, for withhold
ing assistance,

ARABIC PROVERBS.

10,
P
Thy neighlonr i thy teacher,

We learn from our companions.

181.
EAW Ll 3 BN g
(Lake) the hunger of the louse spon the head of the scabby.

Is said when a person in affluence pleads poverty.

192.%
e gl M el L
Grvief cawse to corverse with gricf,

The afflicted cannot console the affficted.

183 *
ralod ¥ oy sl ¥ ooend Bjlia
( Lake ) the burial of @ atranger, no one goes befire and o ome Behind Rin,
This is said of & person who retires from office without the regret

of any ene.  s1,,¥ is to be understood as s Wl

194.#
bt gk 45 L e

The (intercession of the ) soldier was not aceepted, he (then) sent the soldier's
cap (o fwbercede for ki ).
If the patronage of the master cannot serve, that of the servant

can be of little avail. In Fgypt goss implies a horse soldier, in
H 2
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a2 ARABIC PROVERBS.

opposition to a foot soldier or gfee —The Egyptians use .z as
the common term for ** to send.” 05 is the high woollen et
cap worn by the horsemen, called dely or delaty.

195,
il ale s Rop
A porwdise in which hors e

Suid of a beautiful woman whose hushand is nely.

106.
) "
dpsl Me a2 wlym s
Ignorance that wpports me i better than swisdow which T must it

Rather take from the fool, than give to the wise.

187.
TRAT e a2 g
Thov art vore igoorant coew S ot et impios.
Verbatim: * thy ignorance is stronger than thy impiety,” I'he
word ¢ is 4 very common term of insult among the Moslim

Egyptians themselves, and means, when applied by one of them to
another, * impious,”

188,
ot g MRl g gt g M
The came! has kis projects, and the came! driver kas his projects.

The interests of the governor and the governed are never alike,
@ 15 hereto be understood as @ axo

ARABIC PROVERES.

199.*
r.ll: i - x
= ,..liq-”)ua,,.;m.-:l,_,,.'-',_!m iy S pedal
St dvwne awhen thow art taken by the hand and when thow receivest gresents
amid ek when they by bodd of thy les amid drag thee {away )

Visit only where thou art welcome.  With respect to the expres-
SIN Fhay Suigs sOME remarks shall be offered hereafter.

Wl iy
M.
lgily bl §,0lie Sl
£ thy stother-in-tow gierrelsome!  Divoree fer dai
Cut up the evil by the rost, The mother and danghter will leave
I_h:\ |jq_||,|:|:' 1U.g¢1ill‘:“.

201.

i
B oprls g prbe i

{ B troath ) way Javer ds a fine fellow, and ke wears a stvaw Oorbas,

Said in derision of a ridiculous spark. 3 o tie,” and * to
0 # . - .
wear a turban.” & are the mats made of dry reeds in which s
packed the charcoal sent to Cairo from the country about Thebes.
202,
i Lel Sl A Lyl Le Bl
Afficted, becawse she has no cows; she twisted her hair indo o whip,

Said of one who consoles himself for the want of enjoyments by
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4 ARABIC PROVERES.

mere phantasms. 5 is a whip made of date-leaves, with which
the peasants drive their oxen in ploughing or drawing at the water-
mills; it is likewise called ,_,-,- — The word i must not be con-
founded with .3 or * hair,” although I have so translated it: this
latter means the * hair of the head ;" but #y2i those hairs which in
the East it is usual to shave ofl or remove |J}'-E‘L depilatory, although
the slovenly peasant-women often allow them to grow for months,

H03.*
R e U e
Affiicied ab having ne house, she bought a bromustick and some oil,

Of the same signification as the proverh immediately ;11u:r-..--|i|;.!_;.

204.
et Bl SEE0 ole L Lo Bl
Aggricved becamese she hud o ees, she purchased o loaking -glass for fivo devhens.

Of the same import. L. for i

205,
e 3 LSO L g Hef el el g Rl s s

T oitr gecotnd we reckoned the serpent and the seorpion; bt the ™ erba we
erbayn” was wot in our reckoning.

We have not tnken proper precautions against the most danger-
ous enemy. The * erba wa erbayn” is a small spider-like insect,
which is said to have forty-four feet, whence it derives its name.
It is reputed extremely venomous. I never happened to see one.

ARABIC PROVERES,

206,
el sl g ga ot A Ll ST iR hads
They walked @ mvoikey; she drew beck fn a serly manner.  © The milk,” said
they, * whick comer froan (one with ) thet face i Cawrely ) bad staff.”

The wretch who with affectution and grimace refuses to assist
others by a service that would reflect homour on himself, will never
do any good. 25, in the Fgyptian dialect means * to draw back
sulkily,” or like a prude or coguette, if any one approach too near.
gl nBL dm|‘-,' signifies * unlawful” or * forbidden,” but in common
speech, # worthless.”

207.
sle pie ala % Ble
Anger withont power (i5) ¢ Moe ready.

If a person become angry with another to whom he is inferior in
strengrth, he may expect to receive a blow. @Glg in the Fgyptian
dialect signifies * anrer,” as well as “ stupidity.” 1t is said, St
sie T became angry with him,” als. is official power, influence,
importance, patronage derived from rank or wealth,  sie equiva-
lent to 55 *° a blow on the neck.”

208,
£ ke M gl agdle g (il

Lovse we from piffer to pitlar; perchance it may camse liberation.

Loose my chains from one pill ind fasten them to another,
said a ;.'IJ'iSU:I"IPI'. perhaps in so doing [ may effect my release. This
signifies, that the infortunate grasp at the maost trifling circumstance
in hopes of relief, Among other meanings o ; implies deliverance,
relief, return of good luck, an opening to happier circumstances.
In this sense {-u<-| is styled a'..:-"'_"“"'j when Arabs pray for deliver-
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56 ARABIC PROVERES, ARABIC PROVERBS,

ance from misfortunes they always address him by this name, and 212,
suy g1 —The expression g4 #s 15 often used in like manner to R g e bt iy
console a person, and then means  hope the best!” »

Rub a baf against o foaf, me dowbt of ita erumbs (Coaeing firh ),

R Set twa men of equal powers ngainst each other, their true cha-

rlas o¥s = © mcter will appear from that experiment.
A storm in the shop af @ glars-dealer.
Signifying that a thing is quite out of place. E";J' a dealer in 213
glass-ware, Baloas ol n'!:-=“

210. Remove the gaie of thy stable b anether side,

o
IPOURIE AP L . ;

abalall BAE 8 bl Bestgll] ERF 4 ke This is generally said on averting 1

He put him inéo the basket of Melouklye; he came et of the basket of 4 house is-rﬂh“_m_\d of evil omen (pﬁ‘h

{ 1 i H""‘”"'Mm'_ the zate, and opens one at amother _:udc. b : : ;

Said of one who is continually running about and seen almost at the baneful consequences of the evil eye of his cnemies.  Juash (07

the sume time in different parts of the town, always in great haste. + stabulum,” o stakble.

The Melowklye is corchorus olitorius, a favourite vegetable among

the Egyptians.  Bddein, the egg-plant, is likewise much esteemed 214.

by them.

he danger of the evil eye. If
the owner usually walls up
v which he hopes to uvert

Jalaut ) 15 the origin of ©

s dum sl e
211. Ly Il

Ty LR Sle b 4 L By

Sevect af lohgue (hut ) of far distant bengficonce.
AfRicted becanse she fad no howse, she wade o lvery sable of the hole Cin which Spid of a hypocrite.
she fved ).

On the ridiculous attempts of poor people to imitate the great, or
to appear rich. &dy for & means o * hole,” move particularly T, Tagalh § L
foramen ani.  In derision this term is applied to a small dirty place
where poor persons live. Zu, a public stable wherein cows are
kept in the town at that season when the open country is inundated, Said of persons whose ¢ F
Similar stables are found in every quarter of the town, and the cows NS, e’ i5 often employed in the sense

kept therein furnish Cairo with milk during the inundation. or Al o I thonght thou lovedst me.
L3 3 1

215.

We thosght that there were s e desert

owardice has disappointed our expecta-
of # thinking:" thus
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ARABIC PROVERDS,

216.
il e gl oL
( Like) the gevermment of the sireng cver the weak,

Applied to unjust oppressions in private life.

217.
e lgles S i_:l':

A virtuss woivak hod patience (with fer husband ), fer howse fourivhed (o

coartimsed well peopled ),

5% Syl means here © to be peopled,” or to continue inhabited by
all its inmates; in opposition to sy Lz, words which would have
been used if her husband had divorced her und she had left the
house: here is to be understood e 21 .';:.

218,

FYour talking iz fine, bitt oser howse is fur distand,

In spite of all your fine reasoning I am far from complying with
your desire. e is often used in Egypt synonymously with o ¥
us the verb Za=dly 15 used instead of phizs

2ip *
Lo el Loy § Lppe Lios
Cruok-backed, linping, her vight hand trembling,
Denoting & woman afflicted with every kind ol misery. i in
the Egyption dialect, means one who labours under a tremor pro-

duced by L«hemoldf:biliL}'. Instead of | .., it ought to be x.,—
besause s, is feminine; but the Egvptians very often confound the

ARABIC PROVERBS.

genders. It may, however, be possibly understood here as . Laa,
oo il
220.
R [T | B e
May the wicer {of the Franks ) love thee, and the Lord hate thee.
Addressed to a hypocritical enemy who assures us of his friend-

ship, and says “ I love thee,” or &=t 11 The word Cds is here
put for =80 ol * the ulcer of the Frank,” or * the French disease.”

221.
lgigas § R LSmls
My bew envier shumble over her hatr.

An imprecation against the enemy or jealous rival of a woman.
a5 in the Egyptian dialect for g See above, No, 202, for a
remark on §,s2 —it means, © may he be unlucky whenever he ap-
proaches her.”

222,
ol 355 S
A single grain makes the belance heavier,
Where two parties of equal power contend, a very slight accession
of strength will decide the question in favour of one. &S for s
233.
Bl L lAB, 5 lmdiys Ml
e ix with child, and s @ ohidd, and bar fowr (childven ) before her.
On affluence of riches.
12
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ARABIC PROVERBS,

224,

0 5 o e
The (broken ) pots are pad to the accowit of the velailer.

Great people make the poor pay for the mishaps that befall them.
43 in the Fgyptian dialect * pots and jars of earth.” Tt is to be
understood here 180 100 The name nl'Ji;.m is given to those
who carry the earthenware upon their heads about the sireets, on
account of the manufactorers.  Tf any of them should break, those
who carry them are responsible to their principals.

225,
ool ol BEAD ol

The dream of the oot is all abod the mice

226,
U ALt Lk
( Lake ) dey reeds amd (atill ) Keeps compeny with the fire.

Mast likely to suffer from the ealumity yet improdently exposing
himself to it. Lll= is the aremde |!P|:ga'!'m, that Lrows particulary
in Upper Egypt in districis which are not regularly inundated:
the poor people use it as fuel. 21 is the Fgyptian pronunciation
of yale, The lower classes frequently pronounce the o like o Thus

they sy 2 st fOF pla feg) —also fae (OF fuan. —and A oo for
o fay— S, fOF Sme, —likewise o for Sae. —but the same people
pronounce the ; strongly in other words when il is placed at the
heginning or end of them.
2a7.¥
9 56 g mee e S
Thy beloved s the olject that thow lovest, were it ewen @ mmenkey.

Lawve is blind.

ARABIC PROVERBS.

algdll § Juas Le “‘:J;I fee)
The best food iz that which fills the belly.
Such is the true though not the literal meaning. s, 15 taken

here for the whole of the intestines,  Je= to reach, to arrve af,
to hit, to fulfil one’s purpose, to satiate.”

239.
alley UayTyS i daedt Lbgalast
and she vesisted they leff ker, and slhe thew feld dn fove

They wooed her,

On the whims of those who eapriciously oppose the wishes of

uthers. -i"?"l"" among several significations, means, in the Fayptian
" hecanse it is understood

dialect, the same as 3,285 * to fall in love,
izl e Sl
230.
-—-‘-":‘ ] JL;'
Baber and (at the sme tine ) Mohteseb.

His interest will cause him to lose sight of his duty. Mohteseh
is the public officer who superintends the legal price and weight of

the provisions sold in the hisbr.
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ARABIC PROVERBS,

231.®
i) o e Ko gda
Take thy luck from the lap of thy sister,

A poor woman complained that she had not any children, her
sister had half-a-dogen little ones in her lap. and did not know how
to supply them with food. The person is therefore ndvised to take
warning from her and not {o form rsh wishes.

23,
sl pliey ¥y Mgl G
The dirt of ladour rather than the sarffrom of indolemre,

Rather to be busy were it even in dirty work or labour of littls
profit, than to be indolent though in possession of luxuries,

233,
Vs et | .‘,:L-.
A winggar seller does st (ike (angther ) vinegar selfer,

On the * jalousie de metier.” At Cairo the name of yd1 is
given to the sellers of pickles; eucumbers, turnips, onions, baden-
jins (egg-plants) preserved in date vinegar ure favourites with the
Egyptians,

234.
A peleld e adl p pled B
Acquive dearming and information ¢ even if Whey come ) frome the mouths of cows.
Never object to any source from which vou may derive useful

knowledge. .2 is the snout of a hog, and generally applied to
any ugly mouth.

ARABIC PROVERBS.

235.
2= A il e b
Take from the (bad) debtor were it but a stove.

Do not refuse from o bad debior whatsoever he may pay on
aecount.  In receiving a small part of a considerable debt, it is
often said,

25y G el pndd] e Gl

A wingle bristle of the hog s better than all bis (the bad debior's ) beard,

236.
BEN b 5 Jpeht bt 00 36 phiedl Bhals Ruile go modii

A beetle wpon a brovnstick was entering the privy; * look,” sgid one, * af the
carrier, the carried, and the hotel 7™

The z¥,1 b are public khans at Cairo, where strangers halt and
merchandise is deposited. The abridged saying * look at the car-
rier and the carried,” is oflen quoted on seeing a mean looking
man riding upon a wrelched Rosinante,

237,

Bae Ky Haps

Tegd withonsd instruments.

#a2 small ware and other toys sold wsually in the same shop.
ise implements nsed in the different crafts. The saying implies,
# fuss about trifles,” * much ado abont nothing.” A man keeps
toys in his shop, but not any useful or necessary implements.
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ARABIC PROVERES.

238,
gl i1 Jha Ledhs
He igft her spon the black growid
He ruined her completely, In taking away her mat, the poorest
article of household furniture, he left her to sit upon the bare floor,
238,
PRV K S SRS [
Thuse are (esteened ) the best people thropgh wha one geing,

The expression sde lyeal oo Stands (0T lyssl o 2 Gl OF s o
syl upon whose hand they gained,” i.e through whose inter
ference or medinm.

240.
b= :‘?"" e
The best generosily is that whick & guici.
241.
.;__.-iJ-? Lo 8 i Le s
D g grovd—rhos shaid nol find cedl

On ingratitude.
243,

Jool) Y gl Jodi ol ks

Leare the entangled yars fo be nrtndsted by Bhe ciffemeirale or prsillamnous.

o1 interwoven, intricate, disordercd; this sense is likewise
expressed by faill, The word 30 in the Egyptian dialect for
4y signifies * elfeminate,” *¢ weak-hearted,” * unable to make

ARABIC PROVERBS,

exertions.” o for gig  This saying means that the business
must be suited to the eupacity or character of a man, and the puny
or weak-hearted must be employed in women's work.

245,
) ey Gt s

O empty stomach, et he chews incense.

A hungry beggar, yet affecting the manners of great people. It
is & common practice in Egypt among the higher classes to chew
incense in order to sweeten the breath; or, as it is said, to facilitate
digestion.

244,
Ll 4 alas 5 alie o S
Take hir understanding ond put it into the bashet (af Lhy Sack ).

Said in derision of & person’s understanding. Wu.s i5 a small
basket which the poor Nubians, who come fo try their fortunes
Cairo, sling upon their back, and carry in it their food and misera-
ble lugzage.

245,
agry gy b JUT e
Those are fhe beal riches whick are spent tn their proper place.

Literally, * which sre directed towards the proper side.”

2446.
gl Ly _LF“'\”.:PQ‘&PWIJ\‘!"
He ie the chuser of the people who rejvices in the welfare of wthers,
E
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247,
ks Ay Gyt
With gentleness the froctwre is repaired.

With politeness and softness & reconcilintion can be effected in
quarrels,  This refers to the common saying, el j Jet S
i 4 hole has been bored in the frierldship," or * friends have been
disunited.”

248,
Uy Slaldl ais g padl
To be haunbic when we wont (the delp of wihers) i nundiness.

This maxim is deeply impressed on the minds of people in the
East. asl=tdy * affairs,” *¢ business,” * wants,” * demands from
others,” &c.

249,
Ay e 2l Jady 05 G melell gl
Eorpel woidity from thy heart; the fetlers witl be loosened from thy fool.

Be contented, and thou wilt be free.

250,

Al A Bialy el iy mas

Lewre hem alome with hiv grief=—he has foken owe ar old as bis mother.

Of one who deserves his misfortones. The man had married an
old woman, and might therefore have expected from the first not to
be very happy with her, 321 is often used for y__-, “ he married.”
o8 similar to anything in quantity or quality;” often employed
in the sime sense us jio

ARABIC PROVERBS.

251,
g o LagalS W St ypo Lada
Take (the wine) from the drankard and do mot take it from the sober,

The sober will more probably betray thee in this instance than
the drunkard,  The w of L Tefers t0 iy or * wine.” zle ' one
who is awake,” ** in possession of his senses,” * sober.”

252,
wlgie e QA S
Take the book by its title; or, take the lovter by ity addreis,

The first view teaches ns to judge of a person’s characier, and
whether he be a fit object for a nearer acquaintance, Such is
generally thought in the East, where a Lavaterian system of phy-
siognomy prevails, Every governor of a provinee isa physiognomist,
and fancies that he can ascertain in the looks or mien of those
brought before him which is the guilty party. A prepossessing
face has more influence in the ast, than in Furope; but the rules
of physiognomy are never strictly analysed, and it is chiefly from
the clprcssiun of the eyes and the state of the evebrows and nose
that an opinion is formed.

253.
el 8 wils g gguse o
Hiz bread iz knpaded and kis woater i in the jug.

P S small earthen or tin ,i“_'.!. by which water is taken out of
the large jars that stand in the vestibule of each honse in Egvpt.

K3
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ARABIC PROVERES.

954,
s SR B T~ W

Take it for wething, = (No,)" he said, * my sock i not lerge enough (to
contain it )"

O the great luck of some fo whom more is offered than they can
accept. dv is u sack of black or white and black striped goat
hair, in which the peasants carry their corn to market. 2w, for
A% is the common expression in Egypt for * gratis.”

2405,
B L

Take w piece of mud, strike it ageinst the wail, if it do wot stick it will
ferve @ mark.

On the effects of slander,

256,
el § o p b s
A bad rider—yet ke galfops aboul cwang the dafe-trees.

"T'his is said of the ignorant who affect to display learning. L=
s dirt,” is often used to express a * thing as bad as dirt,” ** use-
less,” ** miserable.” o ¥ to set off the hovse in full gallop,” * to
ride at full speed.” To gallop among date-trees is of course diffi-
eult on account of the numerous turnings,

257.
Shaly o) baF gald B

Take the thief before ke fuke thee.

ARABIC PROVERES.

258,
Wiy Sl ol gy S
Take we by the Rand fo day, T will take thee by the fool to-morrow,

Be kind to me now, 1 will hereafter return the favour two-fold,
oy Bt B8 equivalent to gou 3z * take my hand,” or * assist me.”
The beggars at Cairo constantly say el Sy Sty #f God assists
the charitable and generous. Jo., sst, at = May God assist
thee,” The expression ** 1 will take thee by the foot,” means that
on o future occusion 1 will assist thee more powerfully than thou
assistest me at present, K

250,
By il e bl

He exposes himaglf” (to denger) who regards his oo cownael oF apivion ax
suyffeient.

izl is here in the same sense as 4z Bt this is not the usnal
signification of the word in Fgypt, where it commonly means  not
to be in want of.” Thus a very frequent expression i8 s Suidzd
I do mot want it,” ¢ I can dispense with it.”

2460,

Ms,fﬂﬂld&mliﬁ.

Take the merest trifle from the vile and abuse him (af the same e ).

The miser deserves no better treatment. _‘_'i is here put for
Jagadl ¢ the miser.” et properly signifies ® to reproach a person
with his bad qualities,” or _Jlay 3
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ARABIC PROVERBS,

ol e

261.
g gl ol WU
The house of the wnjust apprestor iv for must be ) destroged, thowgh it
showld happer v distant timer.
anpa.
Lol Laps paas L
The riches of Egypt ave for the forcigwers therein,
Since the time of the Ph hs Erypt has never been governcd
by national rulers, but constantly by foreigners, paa l d5 said in
the same sense as sl oF Ryl s

203,

Eri iy b madl g e

Souiething har ewtered into his back teeth that will wever cowe out azain,

This is applied to a person who cannot rid himsell of a disagree
able companion or confidant.  The word 3 pronounced * baka,”
i3 constantly employed as an adverb, sometimes quite superfiuonsly
and without any meaning; at other times it signifies now,”
“ again,” “ then,” * never.”

264.
25l clyill g pas
The toavs of the adeltress are ever rody,

ARABIC PROVERBS.

265,
By L 0 i Lo dglyy 4

A house with ite goie—aud the wonk cannot Jiwd @ crumb of bread in i,

On the stinginess of & person in casy eircumstances.  * A house
with its gate,” implies that it is a well-conditioned dwelling, i
for i *° to stomble,” * to make a false step,” and therefore * to
sin;” likewise w0 find,” or “light uwpen.” i, is often used
synonimously with L, —at other times it means a * by -gale.”  The
gates which inclese the interior quarters of the town are called Ry

204,
vl By st B s st B g
(Like) @ Bear that is neither fo be milked, nor fo be fod in Jrade, por fu
e ridden.,

Said of a useless clown. .:.;. often prongunced . is o * hear,”
Turks from Anadolia sometimes exhibit bears in shows at Cairo.
A large party of those Turks came in 1814 from Romelia to Cairo
with half-a-dozen bears.  The people then said, that in Mohammed
Aly's country (he is o native of the sea coast of Romelia,) every
man was & dancing master to a bear, and that the pusha had sent
for them to remind him of his youthful pursuits, On the spreading
of this report the bears and their masters were immediately banished
from the counfry. ey comes from _io o horse led in parade
before a great man in public processions.

247.
el r.q.')_.,ln‘« 5 Flle aelipes
Their bodies are figh; their sowaechs are empty,

Costly furniture in a house, but no provisions nor money.
is the plural of cs * o boiler,” or = large pan.”

gt
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ARABIC PROVERES.

265, ;
gl e 1 gy Baah I5 Gy T B b e JE AT
There was @ kiock o the door. * Who is there!™ ¢ A wench for lﬂfﬁtﬁnrg.
o Enter,” he said, = cven if thow wert the poison of demth.

What is siven gratis is always acceptable ; and alr:t-nrdmg to that
rule po one in the Fast, from the lowest to the h1g1l.u.'al_. refused &
prosent. On this subject the following proverb also is cited:

da agm gk M s A AN O

Wihat is for sothing, got sl e of i whad is far moncy, avedd if.

ain oy * take another road that you may not meet it L _.:_
fur ise s is the common interrogation at Cairo for * who is there!
(B4

In Syria they say b and likewise os e instead of 1he 28 o

_r is not properly = a wench;” its true meaning may be ﬂ‘n.]t!d
in I.'l.lw dictionaries, Tt is a term heard much more frequently in
public than Furopeans would supposc, who generally L:nluﬂﬁm
very false notioms concerning the modesty and decency of the
Easterns, with respect at least to language,

2649.
aia I 2
The worms of the vineger are of the vinegar el

This is suid when something disagreeable happens in a family
caused by one of its ill-natured members.

270.*
ol Le ¥ 5l L g2

Feqve for do ol think on) what is spoiled, bt cat the wood things (that
are before thee ).

-1, in the Egyptian dialect is the same as s ™ to be spoiled,

ARABIC PROVERBS.

7a
and is principally said of food. b L * what fell to thy lot of
good things,”  The sense of this proverb is expressed in the follow-
ing ancient verses:

j.dﬁ.,,.'.;.‘:ata.-.,u.,uﬁuj;-,.;a;

28 g ol Rllae o el pall

i
T TR s TR
The bor went in scarch of its fd wstid it met with il
On a person’s eagerly watching an opportunity and at last finding
it, it is a small box made of ivary or bone wherein perfumes,

balm, civet, mugk, &c. are sold, | in the Egyptian dialect often
implies, as here, the same as 2= and then means * until.”

%2
bl ptlalt
Mgy is sweet balm.

It heals all wounds.  Such is the general opinion in the Fast.

273.
Foshe gles WA
The animal iz worth (ra more then) o whip.
As much as to say, * it is worth nothing,”  &eyi. is i scourge or

whip made of date-branches cut into thin slips, still huldjllg, toge-

ther like a harlequin’s wand: children play with it. gl it is

equal,” * it is like,” and more usually * it is worth.” In Egypt it

is pronounced as if wrilten Sy —thus they sy, e @4 * what is
it worth 1 what is the price of it?”
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ARABIC PROVERES.

274.
ske gl ) 1gs
The remedy against (bad) times ix to have petience wilh them.
Tn their nervous language the ancient Arabs said,
i Ry GEY gl lug) y eyl JTpea S

Thaw hast caten {or enjoyed) thy age for forty-four years; wait then when
it preys wpan thee with ity buck teeth,

;e is sometimes limited to the space of forty-four years, or the
compited age of man.
275.
asi S Le Slaia
¢ That i5) thy warld wherein thou jindest thyself.
Enjoy the present moment. . 231 L stands for ad b Le L

or ad &b Le &1 The ad cannot relate to L which is of the

feminine gender.

76.*

bt Syl Suels Bpalil pas 1T

They menlioned Misr to Kahera; on swhich Bub el Lovk voge with ity weeds

Iu ridicule of those who push themselves ﬁ)rwurdﬁl tan il.ﬂ.T“'It-!f no-
tice while nobody pays them attention. They mentioned Mm-. {or
Fustit, the first-built Moslim eity, sonthward of the present Cairo,)

ARABIC PROVERBS. 75

to Kahera, the town erected by the Fatemites, on the north of
Fostdt. Bl el Look is a small and at present half-ruined quarter
formerly belonging to Fostit, but now included within the environs
of Sonthern Cairo; it is in many places quite deserted, and abounds
with grass and weeds; it had, therefore, but slight pretensions for
standing up when Misr {or Fostit) was mentiomed, of which it
formed one of the worst quarters or rather suburbs,

277.
(o Spmaal M B gl lyTs

They wwentioned the Prophet; the people wepd. * Hear,” cried ome, * what
ke said,” [rather than weep ).

278,
mpdim Eliad Le Slapaie 15
That is a patty, (they said.) bl we are ol (it te Be) it stwffing.

A fine affair; but pol one in which we can participate. s,
is a flat meat patty sold in the bédzir. U=l according to the
Egyptian pronunciation for L. — yie ¢ the hashed meat and spices
with which pattics and other dishes ave stuffed.” The s of s is
the common appendage to nouns and verhe in the Egyption dialect.

270,

St e ankil M T8

Pull thix dieh out of thy teeth

This is not made for you. .0 in the Fayptian dialect © a dish
of cooked vietuals.”
L3
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ARABIC PROVERBS.

280.
P e L g 18
That is a laiticeswork thet does mat keep off wisd.

On half-measures. oy i 8 lattice-work used as ‘sheds. in gar-
dems, or upon baleonics, which are usually covered with vines or
creeping plants, Tt is made of the .. or dry cones of the durr.
i3 for 138w * to keep off, to stop or hinder.”

251.
MY Ul Jas 15
That iz (lke) the master’s work for ik zon.

In praise of nice and well-executed work.

283.
Lyl Byl o
That is a plaster like (the plaster) of a horse ddector.
Said of a coarse remedy applied to some evil. ., * the horse-
smith,” who, at Cairo, is likewise velerinary surgeon.
283,
Fll o a8
That iz a ehing cheaper tha @ Blow

1t is of & very low price. Ko or Lu *a blow on the neck.”

254

g SBy ga= b
That is & honger that breaks o cuiras.

Said of houndless avidity or groediness, s in the Fgyptian

ARABIC PROVERBS. 7

dialect is often used for 20 *to break.” s, * & coat of mail,
“ a cuirass.”

285.%

poii e 0,8 T

A dog’s tail never stawds straight.
Said of ineorrigible habits. ._,.; “ during his whole life,” is often
used for s * never,” without any reference to life-time.

280.%

el alis , 2 g Lo ELS

A Ay ir wothing; yot @ creates foathsomencss,

The most insignificant person may prove dis able. AJ& in
the Fayptian dialect * to exeite diseust,” ** o become loathsome,”
aia ki3 he has disgusted me.”  OF the same sense is the term w5

287.
R e oy Sl S8
The veworal from afice which is despised, loughs ab the pride of government,

When we have departed from our station we begin to see what
was vidienlons in it. j:: the * disdained, despised, mean, misera-
ble.” This is here personified together with 3,1 which is the re-
maoval from office, rank, or power, w5 * puffed up pride.”

288,
G K o0 5 Ssih M2l 3

Leave off ambigwons lalling, showld it coen be true
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ARABLC PROVERDS.

289.*
A mie ¥ e )5
Debased is he who has wo dmpudert defender,
scie * insolent, impudent.” So are called in Egypt those per-
sons whom their masters, patrons, or friends employ in fighting
their quarrels or in disputing for them with their insolent behaviour

and impudent langnage: people of this kind are easily found at
Cairo.  The following verse expresses the same sense:

T R R

290,
T S R
Thy manth pat me i omind of the foeckess of home (or of my fomly )
On a person appearing well at first, but proving a worthless
object on nearer view. A young man followed a woman in the
street thinking her pretty: when ghe led him to a remote comer
and lifted up her veil, he discovered her ugliness, and excluimed in

those words.

291.
Pl By g el Sl
The people went wway; the baboons remived.
i 15 8 species of the monkey tribe, I believe a baboon. Gy

in the Fayptian dialect is seldom conjugated: it ought here to be

ARABIC PROVERBS.

LI T PR 35 oW | P

Dirunkennese deparied ond reflection came,

203.
A g 0 3
Diogs are Ift o e provided for by fools,

The extravaganl fool throws away his money upen those who
little deserve it. 3, here means the lot,” or * whatever is as-
signed by destiny.” In this sense it iz often employed, and we find
it 8o in the Korin, Ta this sentence we might here suppose pre-
fixed st yan  TIn Syrin the term 5y, is used to express * mer-
chandise,” which in Egypt is called zeus,

204,
fay, Bl S,
A rose fell to the I of a monkey.
Said of persons little descrving their good lnck.

295,

[__Ti"‘“'lJ Ll @L“ "CL-"J
T arw thee go on the pilgrimage at the reme time that the people retwrned from it

(n tardiness,
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ARABIC PROVERDS.

2096,
di iR gh
He went to make his ablutions in a pond and woas drvned.

He expected some advantage, but instead of it met with total ruin.

207.
apil ge 330 SO aad Al s,
o bless his mother; she wor more profiigate than kis father
Reviling language. =3 from 20,5 (See Dictionary.) The mean-
ing of w o=, is literally * God have merey:” but in vulgar use
i E R 5 P e
the phrase corresponds rather with the English * God bless him

FOA.
ol lad O3
The provision for fo-merres belongs tw the sworrow.

Tio not trouble thysell about futonty.

200.

e dg L Lkl W Iy

Gige us back owr basket, we do not wisk for any grapes | therein ).

Pav what thou owest us only, we want no profit from it il
a hasket made of date-leaves, in which the servants bring fruits and
vegetables from the market.

300,
el ot Ren
A throw withaot @ themer
T'his is said in excuse of a lonse word inadvertantly dropped aod

wiving offence to another person,

ARABIC PROVERBS,

A01.
K iy el
He went away from me together with the fat of the Ridneys,

Used to express that the person left me and took away even the
smallest trifle of what was due to him; so that he has no forther
demands on me.  When a sheep is killed by a private person some
of the bystanders often take away the kidneys, or at least the fut
that incloses them, as due to the public from him who slanghters
the sheep, % is the Egyption plural of 2% * kidney.™

302,
sl Sade Le il e,
(ro, Cand ) bhe most sorer thow hast, cook £,
An answer to one who excuses himself on pretence of the bad
state of his larder for not being able to entertain a guest. In the
vulrar Egyptian dialect o is .th imperative instead of s

303,
s g gy g Al ey
Crod Bess him whe pays visits, and short visits,

The visits in the Fast, and chiefly those paid by women to each
other, sometimes last a whole day: and even the wvisits of men
are usually prolonged to a most unrcasonable length, iz * to
lighten,” * cause to be less heavy,” and here * to shorten.”

L,
o iy £l

He weni do wow (her for a friced) ard married ber bimself

{)n an agent taking possession of the profits that he was employed
to earn for his principal, L-':t')"" in the Egyptian dialect for ‘.__;5:

B
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ARABIC PROVERBS,

067
L T N e )
Blessed be the nun wha kuows his power amnd abstaing fram doing evil to others.
B0
LD g sl y M g ey
Hix hesd {urncd towards the Kebly, his hinmder parts among ruins.

On the hypoerisy of devotees, who scem attentive to their reli-
ions duties while they are occupied in base warldly affairs.

307.*
L R P e N T
The head in the heovens, the hinder purts in water,

(in pride assumed by low people,

a08,
el Je ALYy il
Ridisg {thowgh ) wpor a beetle, rather thar wolling wpedt carpets
Persons of high rank in Egypt hold walking in great borror; and
after they have passed the years of childhood, are rarely scen on
foot bevond the thresholds of their own houses, il is the plaral
of fuik * a carpet:” it is more nsually called se in Egypt.

08,

AU g1y el i

The twe parties (whe had been) contemiting agreed (Lo i) bt the kadby
refused his consent,
Said when the arbitmator, from an interested motive, cideavonrs

to prolong the quarrel.

ARABIC PROVERBS.

310,
wali § gy,
(Lake ) wind in & coge.
Said of frivolous nonsensical actions and of measures that cannot

have any effect. (=8 o coge made of loosely interwoven palm-
leaves.

1.

N
Bhd e Cepd Blae sy

Somctimes fove har been implanted by one plonce alowe.

312.*
R Ry

(The fire of) more Man ene war bos been enkindled by v single word,

313.
mry deF WY ls Sl Ly
Perfaps the drinker of weter {s nearfy chobed by i, and spits it ont befire
his thirst be guenched.

We must sometimes abandon n business which seemed profitable
al first, bui proves ruinous before the conclusion of . 5,2 in the
Egvptinn dislect, signifies the gurgling noise made in the throat by
spitting out water that nearly chokes one. In the same dinlect
L, signifies * perhaps,” or ** it may sometimes happen;” the more
common meaning is * perhaps.”

a2
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ARABIC PROVERBE.

wft G

314.
H
pie g WS odpdll ga
The hushand of tco parrots (is like) a neck beiween twa sticks (that strike it .
On the misfortunes of & man married te two quarrelsome and
garrulous women.
314,
ol Ay el Ol
A narrow lane, and the ass (upon whick one wides) i kicking.

Said of those who couse additional dificulties in an intricate
business, instead of carrying us through it geip is the common
term expressing the kicking of beasts.

318.
L._.L_,,ALE_A;.__M1\.:1,@;..,..‘;L_3,‘-,

My hushand fells fer to me, and T leil fies to the meighbours.

I do according to what T learn.

317.¢
iy Juds gle (40l L3y

My hishard was oot jealons Calthough ) my lover came o aearch fur e
; with @ casidle.

O the blindness of cuckolds.

ARARIC PTROVERES.

a18.*

FUNTEVEPE S S
The husband of the hariot is a base wretch by his own featimony.

319.
bl Bl gy lms y basy
Zwgt aned Mayi, and jumping ower the wall.
This is said of a man fond of company and noisy.  Zeyd and
Muyt are words without any literal meaning, expressing merely the
nise of busy crowd. (See Proverb, No. 146.)

a20.
*
raply Lo Al el
'.":ﬁg'v.f_:'.l"rr of hir (own) camp dees ool refoice.

The talents of a person are less admired at home than abroad.

a21.
Lids § Ly
Our ol s (ored ) with ower (o) ey,

Said when a person marries his own near relation. Oil-cakes
are a favonrite dish with the lower classes in Fgypt: the oil used is
lamp-oil { = =)

323,
i enibll g aly
Iy added singing to the drum.

Suid when either good or bad fortune receives an addition.
peits the small drom or tambourine which ig held in one hand and
beaten with the other, and is the constant companion of the women,
especially of the lower classes, in their gay moments.
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ARABIC PROVERES,

aa3.
) Bgad e 8y .;I.L-_-_'.'l

The ars sligged {ond fell); this {procecded) from the wsr driver's desive (o
sec 0 by ).

The affair was spoiled because the person entrusted 'I'i!.h the
management of it yielded to the impulse of his i passion or
interest. A lady rode upon an ass, which the driver caused to
stumhble and fall, that he might oblain o sight of the fair one.
i) nsed in the Egyptian dialect for .8; or L * 10 slip, shide,
stumble, fall,” &e.

el iy
294,
e JE ) e
T weked him abost Ris father, My wincle’s e is Shoyd,” ke replied,

Applied to those giving an answer not suitod to the gquestion.
jL= is the mother's brother; o the father’s brother.

325.
Ll gl it Tyboe
They entrasted the keye of the pigconhouse to the cat,

4 in Fypt is the nume given lo the pigeon-houses, which in
re built in the shape of small towers, upon a

plun much resembling that of the propylea of the ancicnt temples.

[
the open country &

ARABIC PROVERES.

328.%
._.ii'iw:.-e'mlLi&I_].uﬁL;_f,;

They have called thee Ridich, = JF God please.” they said, * (noa ) we shatl
come fo dhe fust Cmeanere )

Thy reputation and outward appearance promise much. Rédjek
is [requently used as a man’s name; it also in the Egvptian dialect
significs * to increase the weicht of the lighter scale until it equal
the other.”  _adi is mot only ¢ truth,” but also Just,” and * one’s
own due.”

327.
SO Eele Sl Fale
O bowr for thy heart, and one bour for thy Lord,

Divide thy time between heavenly and worldly concerns,

428,
i) ey 2P g
A leaw fitle thing of a lady; and (moreover) in childbed.

She was miserable enough, and still became more miserable (by
the labours of childbed). . used in the Fayptian dialect for o
—— ¥ 4 i8 said instead of a5 29 , a common expression to de-
note a person or thing of utter insignificance, poor, thin, miserable.
yeliiat s the state of & woman for forty days after the birth of her
child, during which time the Moslim law regards her as impure.

429,
el Sl g
The market of debawch ir always open.

peli “prect;” if said of the market, it means open,”
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ARABIC PROVERES.

330.
ke aie U e Lo Rty S

A Mow that is profitable doer not lurt the ek,

asL*
i Mol g ple gl
Arms ready and good eewse absenl.

On a passionate man ready to vent his rage.

332+
Bhmgey gkl gl
He is procecding €0 the pilgrimage by a day's jeirney.

Said of the hasty.

353,
FIUECTR T [ P
Gowern the rabble by opposing them.

lpupe i5 the imperative of the verb Lbe = (mpet '_l'he substantive
i5 Eulww which meuns the government or -.wlml_m_ul,mlmu of the
executive power, in opposition to that of the jodicial body or fI_..l
epzn In the Egyptian dinlect il has also another sense, and
means * to tnlk gently to u person,” “ to coax or ﬁ'll.PPd]l‘ _||Iru.
il means then * [ have talked gently with him, tm_ll"(-d him h.\.'
soft words,” ‘The grooms in Egypt are called L [ungl.lll-:lr |
because they treat {or ought to treat) the horse gently. ”'f" pro-
verb means, that low people can ouly be governed by acting n
direct opposition to their inclinations.

ARABIC PROVERBS.

hat

(o N e g opid bl
A tyrasicel sultdn v delier thar constant brovls (or anarchy ).

3335,
slor playy 1 plow
The hearing af music is @ poignant pais.

This is said in ridicule of misers, who are repreached for their
contempt of music and songs: in proof of which the fellowing
saying is attributed to them: =

ohed e ol
The person Badens (to mmsic), he rejoices in W, spemds money (on bhe
setgibrens ), then comes reflection, he gricves and dies.

plogs @ Persinn word, meaning the pain of any disease; it is
naturalized in Fgypt among the physicians, and signifies a violent
pain, or distemper in the brain,

A86.
Lo a2l
The riders kove carried it with them {on their jowrney ).

Said of a piece of news so [:-uhlicl.\r known, that even the Bedouin
travellers heard it, and reported it in every place on their way.
I 18 u party of Bedowins mounted on horses or camels.

337.
»
Eiei Laalliat
Trgucivics become (er fead fo) separation.
Too much inquisitiveness or curiosity abont the affairs of another
may cause a disagreement and separation,
N
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ARABIC PROVERBS.
A38.%
[T S
The sltdn teaches, and iz not to be tatght.

330.%

alley 4 pull a8

Prostrate thyself before the wicked monkey in kis time [of power.).

340.

b sy ¥ cloalt piult

The cat that is (aboays) crying catches nothing.
To he successful in taking game one must procecd with secresy
and cantion.

L_.J._,\_"._,.ér!-.g}wu'_n.ha' b le (o2
We have nothing cooked; whence came this fiery coal?

On unforeseen and tundeserved mishaps. g is the usual term
for lighted conl. e is employed also in the same sense.

2.
e e it WL L
We haue caten uothing; why showld we drink.

We have not done anything to render necessary the action in

ARABIC PROVERES. 91

question. It is usual among people in the Fast to drink only after
eating, so that being thirsty they may the more enjoy the draught.
e he is put here for (2% or g9 as the prepositions ohe and 2
are in general wsed indiscriminately. Thus, @ gl pli M why,
or for what dost thou beat me?”

343,
Bl gl Je J Lo dyoys Jead
They prepaved me; they girded me; bt 1 have wot SI‘TH.Ig!J'I Jfor war.

Notwithstanding every assistance the person is unfit for his busi-
mess. a0 from ady * to make ready,” ** to pack up and prepare
for travelling.”

4.
pe
all pbae L2 et
It resewbles the thing that ie affracied towerds it

This saying, which sounds better in Arabic than in my transla-
tion, is frequently quoted, to say that a person frequents those
people only whose characters agree with his own. The construction
5 amad adl olsie @Al G0

45,
R S § o LA G La
They praieed the cat; she (then wenl awd) divted in the meal-bor,

Said of those who become insolent and overbearing in conse-
quence of praise.
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ARARIC PROVERBS,

a46.
e ¢ ks FS g mlld
They took it off from the beard awd put i info the smousfaches.
The change did not better the condition.

Y.
St ¥, sl 14
The buying of & sleve; but mod the traiming of kim.
The Fastern people know well how difficult u task it is to educate
a sluve and break his stubborn temper.

A48,
spbe Sylb st Sold
His beard becawe grey; his society (then) became agreeable.

340.

h'.,gl.;.nb'ai'nj_pﬂ'un'—"
OF a month thet docy wel belong to thee, do wof count the days.
I}a not score up the profits of others which can never become
thine own., By 2 or * month,” is here understood the monthly
pay or gain.

a450.
At SN oleE i Sl
A M.'!gli‘?‘vﬁl'e‘ml' his pack from apether begoer,
sl a corruption nf‘-,l:& commonly used in Egypt for * a beggar.”
iwi is the bag ont of which borses and asses get their evening
allowance of barley or beans. It is loosely tied to the mouth over

the heud, like s muzele, and the mouth and half of the head are in
the bag during the time of feeding.

ARABIC PROVERES,
351,
A BRI Bl

The (first ) condition of fricndship és to agree with each ather.

352,

Greyhended and vicim.

a53.*
Shyill T slamd! aile

The rejoiing of the envious rends the heart,

a54.
P Gt R
A single spavk can bwrn the whole guarter.

Trifles may canse universal disaster.

B35.%

aa moby ¥ 2
A thing that does nof satiate, creates hunger.

856.*
_Lﬂ':m|3|ur9-‘§gtu.:h:-iﬁb.ﬁjl;._|l}wt
Take mpay thine, that I may put doww wine, for £ am i hoste.

On an angry person in haste, who thinks that every one must
muke room for him and give way to his desires or caprices. selz
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04 ARABIC PROVERDS.

and iz, are expressions commonly used in Egypt for * thine” and
* mine.” In the same manner getz. and ez, are used by the
Moggrebins: and the Arabians say S and j-  From the sin-
gular g, o plural is thus formed in the vulgar dialeet, g~ and
we hear ey Jodi * my horses,” asyla; o1 © his books,” Lepla; 239,91
“ thy children.”

3aT.
algd MEN Caus

The dogs became satieted, and then made prescitz to cach other (of the
FemaiaRg moat ),

This is applied to the generosity evinced by phshis and other
great men towards each other,

A58,
Bl Bl 2o, Bl 5, B2
Port (of i) was burnt, part of it spovicd, and part eaten by the cobs,

For money frivelously spent, sach is the account given to him
who had possessed it b @ vulgar plural of 3 The term kb
is used by the gardeners: who, aboul Caire, are accustomed to
prick the figs of the syeamore, while yet on the tree and before they
are ripe, with a pointed iron, so as to tear out of them a picee, nol
larger than a pea; this is dome to render the fruit more sweet, for
experience has shown that an increase of sweetness is the conse-
quence of allowing the air to enter by that operation into the heart
of the friit. Figs that have not been pricked never acquire a gond

flavour and are called Ll or spoiled. The operation itself is styled
“ the circumeision of syeamore figs.” ;,,.jrl. -

ARABIC PROVERES,

359.%
AR Y G g oy ek
Tuke off thy hand from the broth lfest i showld be burni,

Said to expose an insidious adviser whose object was that he
might have the broth for himself. 7w ¥ in the Egyptian dialeet
for far ¥ o9 In similar cases the .9 is often dropt in con-
versation.

360,
Wy 2 et
A fittle old man, yet he ploys the pare of @ goy spark,

ot l.hi:.di.minutiw‘ of gt — ¥y from e “ to play the spark

or gallant."

361,
lgbly 003 ¥ Ly Miiud 58

A tree thal afferds thee shade, ds wel avder it o be cut down.

362.
ol o ot Jab
Take off thy father from thy brother.

This expression which has no real sense in itself, has received,
know not buw, a kind of meaning in the familiar language of con-
versation. It implies * after many difficulties,” or * in short,” or
* to make few words,” or * at last:” thus in talking of a Journey
they say, * we travelled, we became very tired on the road, thirst
came upon us, and hunger, we had to fight—* take off thy father
from thy brother'—until at last we arrived.” RS I
Wl o g Jpst o Tyl Jod LAS o Limp o Ul o oigphald
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ARABIC PROVERDS,

303,
Blagd Limge J L o ot plad
Urine alighted wpon dire,  * Weloone, my friend,” he said.
This is to ridieule the dirty rascally Turkish soldiers, who when
they meet salute each other in the Turkish manner with the expres-
sion 2135 Limpe * Welcome, brother, or friend!”

364,
padd L0
Exil is of old daie
365,
T el R L Bl e
The bariey engrossed mf thanghia instead of the poctry, and bhe corn inshead
af liberadity.

I had things quite different in my head. This saying which is
without wit, puns in the Arpbic text. .= glis © it engaged my
leisure or attention and prevented me from adverting to the other.”
This is an expression much used.

alealh Ly

364,
Bels B oyl
The owd hax Decomie @ poebess.
Of those who undertake professions for which they are not quali-

fied. .00 more commonly called s o is that species of small
owl which the Syrians denominate say

ARABIC PROVERES.

367,
e T Y
The weser hove weed with the sacks.

Misfortunes return, .d%s is the plural of iz (See No. 254.)

S68.
Baly ol Gl e
He whoe made @ hole in the corn socks has become a preacher.

A thiel turned saint. ,J.;_. ene who bores a hole, more partir_'u—
larly with the intention of stealing. Thus k. i signifies one
whao breaks through a wall that he may steal in the house, an opera-
tion practised with ineredible dexterity by the thieves of Upper
Hﬁ:\,‘]‘ﬁ_ v ) the 1_|]|_||'1'|.| ol Elpd @ COTR hag carried I]_\ camels; it is
shorter but wider than the ‘_,...:u In the southern parts of Syria
the &lé i & com measure.

S04,
oy Jo sl 5 Bim plo

He fasted for @ whole year, ard then broke bir fosl with an enios,

We sometimes find persons of good repute who forfeit their
character upon some trifling occasion, or to obtain seme small
advantage. When the Ramadhan is over the Moslims break their
fast on the morning of the greal feast (i i) with some dainty
marsels from their kitchens. 1t is thought meritorious on that
pccasion to eat first a few dates, after the example of Mohammed,
and it would be shameful to use so mean & thing as an onion,  The
term iy is applied to the legal breaking of the fast, as also to the
illegal breaking of it during the course of the month of Ramadhdin
and il is thus said of a person bl w0 or * he is breakfasting,” when
he cats in secret, which thus becomes a very opprobrious expression.

o
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ARABIC PROYERBES.

370,
Lot el pof R

The dittle mwong (certain) people are grost emong ofher peopie,

371.*
polll sual Kiipa Sunle
The fitele Ayshe well sudted Abd of Kergm,

On the meeting of two persons who suit each other, ghamy I
the Egyptian dialect means it fits or suits me,” * il is of use to
me,” or * proper for me.”  iiy,e is the diminutive of LS.

472,

Naslh Jlw ¥y A Lo

The morming solutafion o the bean-seller, and wot fo the druggist,

Rather be poor but healthy like a peasant, than rich bat require
the apothecary’s medicines, The word L. is here put for iste.
* the first meeting and saluting on going out in the morning.”
According to [J(!pll]élr belief in the East, the good or bad luck of
the day is inflnenced by the object first seen on coming out of the
door in the mnm"mg_ Thus it is said if a |l|L;'|'(5.' .-I,.ir-rr. present
itsell at carly hours, qub L=le * our morning salute is fortunate or
good.” _1|_:i.'.! from ), is the man who early in the day sells coarse
horse-heans (called when boiled <l ) in the bésir; they form the
prineipal breakfast of the lower classes; but it requires the stomach
of a peasant to digest them—they arc mixed with botter or lamp-
oil, The dru;giate: are at the same time the common physicians of
the town.

ARABIC PROVERES.

a74.
aled s W el el
The goat met the water and wetted kis whiskers,
On a person immoderately enjoying the good luck that had bup-
pened to him,
.
&b 3 alie
Who possceses fittle has the frat right #o it

375.
M A Bl e Y e JULF el
A seller of dogs-meat becane the son-in-law of a butcher, =f There, )" ey
said, “ the dirt has come to the gate of (s} howse”
Said of a connection formed between two low fellows; it is usual
to abridge this proverb and only quote the latter phrase, (10 441 Ly

it The person is ealled gua,r who sells the 225 or stomach of

a sheep, together with tripes or entrails and all other kinds of dogs-
meat; which, however, in the East, seldom falls to the lot of dn}gb,
but is purchased by the poor people.

376,
o (B p sl e
He har smothed hiv cloak and cleaned his beard.

He prepared himself for the business. ji. when used on the
subject of cloth, means * {o pass a hot iron over it to restore its
lustre;™ if spoken of paper, it means * to glaze it.” iax i3 the
under vest of cloth as worn in the Fast. 24 in the Egyptian
dialeet * o cleanse the beard from dust; the word EJ: is used in
the same sense.

LR
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ARABIC PROVERBS.

377,

Sl Taghl By
The image of friewdehip s fruth.

It is to be wished that the Egyptians would take this maxim as
their guide. Truth in friendship does not oceur in the Fast; | can
at least conscientiously declare that neither in Syria nor in Egypt
did any instanee of its appearing under difficult circumstances ever
come within my observation; but on the confrary, numerous cases
where those who called themselves friends, betraved each other on
the slightest prospect of gain, or through fear, or some other base
motive.

378,

el Ealdl cole
Wha wants a thing iz Mind (o its finlts |

In the Egyptian dialect ildl cole means “ he who wants the
thing,” * who asks it,” or also * he who possesses the thing.” In
the first sense 2oLt stands for Ju=3 —and 52ld) cole means then
the same a8 ioldl JJ  (See No. 54.)

370,
oy I NS poesy L grapg! orlel
A Jew fonnd wmeat at a loww price, 1 adrnks,” he hen maid.

On the excuses offered by a miser.

350.*
Loy By o i 0l Hedo
A ready Blow with cash is detter Ehan eighty thowsand derhems of provieed
. Sfuture payments,
a0, is * equal fo eighty thousand derhems,
present in keeping accounts. £ in the Fgyptian dialect equiva-
lent to 3t O as,

"a term not used at

ARABIC PROVERDS.

sLatl Gy

381

Spudl oyt ¥y MW Bl

Rather (hear) the flonelencies of the camels, than the prayers of ihe fiskes.

The most fatiguing journey by land is preferable to the plea-
samtest sca voyage. *“ Take thy passage by sen,” said a person to
his friend, * thon wilt see many fishes about the ship performing
their devotions.” * No,” replied the friend, 1 think it better to
hear,” &c. The Egyptians dislike sea voyages so much that most
of them choose the tedious and fatiguing journey by land to Mekka,
rather than the shorter passage by sea. a5 is the prayer ;len
a and in general any homage paid to the divinity.

352,
PoomE B 1 B
Trwoo fmwes on the head couse pain.

Said of a person who has been twice cheated in the same manner.

383,

R OO 0 T ¢
They laughed with the weler-carrier, he thought it to be brue.

On the credulity with which inferiors listen to the joking promises
of their superiors. ke e wsually means * they lnughed at him;”
but sometimes, as here, % they langhed with him,” or ** joked with
him." | fyeee the Fgyptian pronunciation of s having the last
syllables very strongly accented, thus “ hasabooe,”
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ARABIC PROVERBS.

384,
‘-—i;‘-‘-' r‘)ﬂ i
The guest of the hospitable treals hospitaliy.

Or he learns hospitality from these who have evineed il towards
him. This alludes to a custom general in the East; o man invited
by any respectable person to an entertainment may bring with him
several of his own friends without the desire or permission of the

host; who, nevertheless, treats them with as much politeness as
those whom he had himself particularly invited.

383,
P SR P e
He beat we and cried oul; he got the start of me and complaied,

Said of those who complain in the midst of their successes.

356
Fld gyl Lined
Exiertatn the Bedoids, be will steal thy clathes,

On ingratitude. The Bedouins of Fgypt have the worst reputa-
ton amongst the townspeople: and many of them, reduced to a
mongrel race between free Bedouins and peasants, have adopted
all the viges of the latter. _i.t is the I-'.g_-r'pti:m imperative of .__.:,d_,
“ to treal as a guebt." “ (o entertain,”

387.
e A e syl
A Mo from our fver &2 as (wwcel ) as the eating of raising.

Here the wit lics merely in the Arabic rhyme of =ebyd, raisin,
with abyb, lover.

ARARIC PROVERBS.

.
Corban Glwpd ¥, oyl
Fight with swe, but do mot fay hold of such a part as may be serioesly igiured,
Observe some decency and moderation in thy enmity. When
the Egyptian peasants fight with each other it frequently happens
that the weaker seizes his adversary in such o manner as to canse
dangerous or fatal resolis.
380,
dyle 3 aliz old
LHis warderstanding iv lost in bis lengh,

Said of a person us fall in stature as he is stupid in mind,

A90.
ol o Bl S
(Like ) the laughter of the nui (when cracked ) hesween fwo stones.

Said of smiles or laughter forced amidst poignant suiferings.

301,
Lndye SodS Ludlye spa¥l pid

Pt the things into their placcs, they will put thee frto thy plice.

Give to every one his due and right, and thou shalt have thy due.

This saying also means, * make no innovations, and thon shalt not
be disturbed.”

302,
Gl Ul g gl iyl
Mrike the fnmocent, that lhe guilty may confes:.

What & judicial maxim! It is related that in an intricate Jaw
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104 ARABIC PROVERDBS, ARABIC PROVERBS.

suit, the kadhy caused a person avowedly innocent to be bastina-
doed. When the poor man complained, the kadby declared that 4 I
he beat him merely with the hope that whoever was the real culpnt ELdl e o madf

might be induced to confess out of compassion. Narrower than the car of o needle.

.

Applied to business of a difficult natore. bl e I8 8D CXPTCS
3, sion meaning the * ear of a needle,” We find in the Koran -
FL 1 “ ypti st ol aball g dla’s
Lol by § o Lt J=L.\.J.'|‘..., &M ek until the camel shall enter into the needle
y car.
(Like} the laughter of serpents in the sack af burning ehalk.

['his in purport is similar to No. 390. To torment serpents the
children put them into a sack of unslaked lime, and then pour
water on it: the hisses of the serpents while they suffer the torlure
of burning, are called by the children * the laughing of the
serpents.” i, i2 unextinguished lime; the same namne is ulso
given to a paste made of this lime and mercury, which is use{l. in L b5 S S
the bath a5 a flllemlatur}- to remove hairs from the body, Qe is @ i i ik
& leather bag.

Another has scized upon thy good luck, or of the opportunity
304, that thou hast missed.
Bhpd} o

H08.F
e
(Like) w high cop, it folls off at a single o,

( He ig) of warrow throat,

"T'his is said of a person who blabs every secret.  Hey- in Egypt
. ik e a3 I ;
a'lgl:llﬂ(‘? _thut Ipart of 4 bird's throat wherein the food is deposite This i said of an effeminate cowardly person gyioh OF b
betuir g (See No. 104.) In the Fgyplian dialect pikl significs a blow not
$05.* very violent.

e otV e haadl 5 300, ;
{ He) holds faster than the lind san. Spt; g 3 Sk b

Said of one who never relaxes his hold.  Blind men grasp at the Beat thy drum and b thy pipe.

obiects before them with peculiar force and cagerness. Thou hast obtained thy wishes, now rejoice, R L

P
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106 ARABIC PROVERES.

mirth. The Fgyptians frequently quote this saying. The drom
and the pipe are instruments much used, especially among the
peasants.

400,
dle gy ol oo gl b

He consed his Sird to fly away, ead then wort rnning after it

On inconsistency of conduct.

401.
The hole (which ke moade) aponed inte a gronary.

Said of the failure of a person’s eager endeavours, A thief con

valuahle goods on the other side; but instead of it he found o
magazine of straw or corn that was of little service to him, & i
the bole made in the wall. .2 is an open vard where the com or
straw belonging to government is kept. In every town of Lgypt

there is such a yard, where the corn is heaped up, but uncovered
and exposed to ruin; which, however, only spaoils the surface to the
depth of six or eight inches, As far as 1 know, there exists at

present in Fgypt but one reofed magazine of corn, this was lately
erected at Alexandria by Mobammed Aly Pasha.

402.
M g A el e Wy B LU
Whe sccks for wealth wilhoit (previvs ) wealth s fike him whe carrics

BTl i @ sTEvE,

trived to make a hole in a wall, expecting to find a full of

ARABIC PROVERRS,

403.%
Ralad o lalll Eells
Dbedience to the tongwe (cawses) repemtance,

Who leaves his tongue uncontrolled, repents.

404.
T RPRTL L A T
(Léke ) o physician curing the peaple, whife ke himself is distempered,

{A verse.)

405,

B Rei e gl

The foud of the Bon (causes) fudigestion o the wolf,

Reae” surfeit, indigestion.

408,
B30 Gy T enlsl
False ambition sceers the seck,

It leads to perdition. sele mEAns avidity,” whether for peci-
niary gain, or for power, or fame, in which latter sense it means
“ pmbition.” G in the Egyptian dialeet, * to strike,”
off,” &e.

*to cut

Pra
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PUILT RS

407,
fh st i

The thi-treatuieat of brate creptivres is sodauyfil.

408.
Lolea¥] damy las ol

Sugpicious, treacherows, remote from good works.
Striking characteristics of a worthless person, _-JL.T.'FJ is one who
thinks ill of others, because it is understood .. s gl

408,
e sl prdd ekl

Tyraniical, cheating, of bad owmen.

r.;‘-"" waf means that his flm' {umd therefore the whole person) is of
bud omen: it stands for o, 2 sl The Egyptians say concerning a
thing which is of had omen to its possessor ok 2pe ade aal “ his
|u-<.-i_i.-. not good for it,” or “ his heel in passing over it will be
unlucky.” (24 for & ,8 L)  With respect to bad omens the
Fgyptians say, . el o olafl 5 il © thresholds, heels, and the
horses forelocks ;" meaning that houses, men, and horses, are most

exposed to the evil eye and bad omens. This is probably derived
from the saying of Mohammed, £ial, B 5 Jlodl S0 A l._-,..-'alt L |
“ Let the bad omen reside only in three things; the house, the
woman, and the animal.” The ancient Arabs were extremely
superstitions on this subject; and even now the fear of a bad omen
is universal, and pervades every transaction.

ARABIC PROVERES.

gl

410,
s ¥ ol gd ¥ e
{ When) the eye doex mol see, She heart dovy mot gricve.

Be not an eye-witness of mislforlunes,

411.
L, ORI (Y &

In proportion fo the (length of) the garment strefch out thy legs.

Accommodate thyself o the circumstances in which thou art
placed. To streich out one's leg beyond the cloak, so that any
part of it should appear, is reckoned highly indecent and unman-
nerly among respectable persons in Fastern society. Hefore a
superior the man who sits cross-legged must endeavour to hide
even his feet and toes, in fact he must show no part of his body
but the fuce. In the |".g_l|']'|‘l:ia|.'|. dialeet a3 is often used for 3

My enciny &5 the washer of wy corpse,

I am thrown upon the mercy of my enemy. gl is the woman
who washes the corpses of females previously to interment.
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413,
wixt gl o Al lie
Naked about his hinder partz, and perfiane wwder them.

.-ﬂlimu-;".l he has not money wherewith to purchase drawers, yet
he has the vanity to perfume his hinder parts: while even the rich
are content to perfume their beards.  The vanity of living bevond
one's slalion, and affecting airs of greatness, is VETY COMmMOn dmong
the Easterns of a low class; while on the contrary, those of the
higher classes endeavour to conceal their wealth by living as poorly
us s compatible with their rank,

414,
lpesde] Lo Wi

Wise men do wot guarrel with each other,

415.
Leldl Lase ¥, AL e

The ennmiily of the wise, rather han the Srienlshin of the fool

416,
Balill lay Railshl ode

A the ford cver fhe river the kalyl becomes comspicreons,

On certain occasions the bad qualities of a person must show
themselves. st is a fording place where the water is shallow.
The pessants in crossing over hold up their loose skirts, and on
such occasions the kalyt (see No. 157,) becomes conspicuous.

ARABIC PROVERBS.

417.
Cotbopd U MY O - Al D gl

Af the rogebfed meat ¥ ake, fake;”™ bl af the visegar " ay leeth aoke”

He :.'zL&.rrly cats the roasted meat; but when vinegar is offered
be says, ** it makes my teeth ache.” _& * to encircle, to cover, or
wrap up.” Iere it means to wrap up the pieces of ronst meat in
snme hread as is practised at dinners in the Fast, where every
morsel takem from the dish is accompanied to the mouth with a
piece of bread: or, if possible, wrapped up in it. Sy i8 that
nnpleasant sensation of the teeth when we see any thing repugnant
to our nature or taste,  Vinegar made of dates is nsed by the lower
classes in summer; they dip their bread into it.

418.
el BT o aladl e
When the stomoch s coseerned, wisdom withdrans

Wisdom is overpowered by hunger or dire necessity.

419,
badur ¥ g gl ¥ el o=
At the warrve pessuge there @5 mo Srather and wo friend,
In dangerous cases we must only think of saving ourselves.  _aa
“ o marrow pass,” * a difficult moment.”
420,
Baig o’ L
A blind worean shaver an ingane owe.

On improper persons employed in ridiculous affairs. e is
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derived from _in or _idar * the rubbing the skin of the face with
the fibtn shimy os @ depilatory to remove hairs. The libdn shiny
(ol o) s a white shining gum of a glutinous quality, a kind of
turpentine that is imported into Egypt from the islands of the
Archipelage, particularly from Scio, where it is produced from a
species of fir. It is used in a melted state, the finger heing dipped
into it and rubbed over (he face, by which process all the hair to
which it sticks is eradicated. The women of Cairo whose beauty
is obscured by hair on the skin, avail themselves of this Cids®

421.
PR PR P
To thy eye, O Merchant.
The whole is displayed before thee, therefore open thy eyes, for if
thou art cheated in the business it is now thy own fault,

4322,
B T
To the good luck of wy wedding feativities the night waz short, and the female
singers beoame penitents.

This is said ironically to express that the wedding did not sue-
coed well: and the saving is applied to any unfortunate eircum-
stance that throws obstacles in the way of rejoicings. o is the
plural of s * the procession in which the bride is carried to the
house of her spouse;” and it also signifies * the whole wedding-
feast,” the principal rejoicings of which take place during the nlwht
and at Cairo always on the 1 night preceding the consummation of
matrimony, which last night iz ealled gusti Bt While T am

writing this, the whole quarter of the city in which 1 reside is
iluminated on a similar oceasion; and two men, one disguised as

ARABIC PROVERES, 13

a French soldier, the other dressed up as o French woman, play
their tricks before a large ilswrrlbl}' of Arabs, in front of the bride-
groom’s hovse; o third Arb personifies 2 cowardly Turkizh soldier
making love to the lady; he, as well as the French pair, pronounce
Arabic according to their supposed native idisms, a circumstance
which causes roars of laughter. The maock-lady’s heart is won by
the Turkish soldier, whose pockets are full of gold; but the French
soldier beats the Turk unmercifully whenever he meets him, and at
last oblires him to put on his hat instead of the Turban. The
female singers, are mostly public women of o loose deseription ;
those who were expected at the wedding feast suddenly felt symp-
toms of repentance {=s], and therefore did net attend.

As eertain customs usual on a Moslim wedding ceremony at
Cairo have not been mentioned by former travellers, T shall here
give some aecount of them.  When s girl is to be asked in matri-
mony, a friend or relation, or the sheikh of the young man, (whe
has instructed him in reading the Kordn,) goes to the girl's father
and makes a bargain for her. It is a real bargain, for the girl's
affections are never consulted, and the amount of the price to be
paid for her (oo i as they call it,) is the only matter taken into
consideration, provided the station in life of both parties sulliciently
correspond ; but even in this respect the FEovptians are not very
scrupulons, and a man of low extraction and profession whe pos-
sesses wealth often marries into a high class. The price paid for
the girl to her father, or, if he be dead, to the nearest male relation,
varies according to her vank, fortune, or reputation for beauty.
Among the first-rate merchants the price is from two hondred to
three hundred dollars: ameng those of the second class, from sixly
to eighty ; and the lower classes oflen pay no more than from three
to five dollars. Tt is nsnal to pay half of the money immediately
in advance, this sum becomes the property of the father: the other
half remains in the bridegroom’s hands, and reverts to his wife if he

Q
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should die or diverce her: but if she herself snes for a divorce she
forfeits her claim to the money. On the day of betrothing (4t T"’]
the girl's futher gives a small entertainment in his house, where
none assemble but intimate friends, the bridegroom himself not
being present, The day for the marriage is then fixed. If any
festivity is to take place (a circumstance with which the poorer
classes generally dispense), the strect wherein the bridegroom
resides is for six or seven duys before the marriage decorated with
flags and various-coloured lamps, suzpended from cords drawn
across the street. Three days before the marriage ceremony the
fustivities usually begin; if the partiez are great and rich people
they begin eight days before—the house is then full of company
every night, and an open table is kept.  But on the great night of
the feast (that immediately preceding the nuptial night,} singing
and dancing women are hired to atiend, and the whole street is
illuminated. Next morning when the nuptials are to take pluee
{3kt exde (which in Egypt is always on Monday or Thursday,
the other days being considered of bad omen with regard to wed-
dings,} the girl's father repairs to the bridegroom’s house, accom-
panied hy some of his friends, in order to conclude the marriage
compact (sdah); after a plentifol dinner the mulual friends assemble
in o circle, the girl's father and the bridegroom sitting in the midst.
The former tukes the other’s hand, and after the recital of a short
prayer addresses him in these words: * T give to thee my danghter
Nasas, the adalt virgin, in marriage according to the law of God
und of his prophet.” (e, 5 ol Zey LN 550 B @0 Sy
PRl ) To which the other replies: * T take thy daughter
N, s in marriage, the adult virgin, according to the law of God
and of his prophel.” The father asks, * Dost thou accept my
danghter?” (g, cust) The answer is, * I have accepted her.”
(lghas)  The father immediately adds, * God bless thee with her.”
(g3 F Slo a01) And the bridegroom replies, T hope in God

ARABIC PROVERBS, 1135

that she may prove a blessing,” (an “Ls & Jyea)  The Fatha (or
first chapler of the Koran) is then recited by.l:]n: whole company,
and all present shake hands with the bridegroom, and :N|1|gn1l1|l|1:ro
him.  No document or martinge contract is written on this ocea-
sion, nor even at the time of betrothing, when two witnesses only
are required, (o attest verbally the betrothing and the payment of
the money.  While this ceremony is taking place, the bride, having
left her own house, and accompanied by all her female relations,
proceeds through the town in & manner faithfully represented in a
plate of Nichuhr's Travels. She is completely veiled, generally
with a Cashmere shawl; a large canopy of red silk or a;ul.l:nn h.r.u”‘:.
held by four men, is carried over her head; the musicians ra
before her.  She parades through all the principal streets i'r|;.u
morning till evening, for six or vight hours.®* When great people
marry, these processions are condueted upon a more magnificent
scale. T have seen many nuptial processions of persons .|liL'.|'I in
office at the court of Mohammed Aly; the hride was seated in a
carriage, and all the different trades and professions of the town
appeared personified upon richly decorated open waggons drawn
by horses; in these waggons the tradesmen and artists had estp-
blished their shops, and sat working in the same manner as in their
own regular abodes: sixty or seventy of those waggons fullowed the
carriage of the bride.  Before them went mpe--dr.mcurs. barleguins,
&c. and at their head was a masqued figure that is cquently scen
parading in front of nuptial processions of an inferior order, and
conducted with much less pomp and splendour; this fignre is a
young man whose head, arms, legs, and entire body are patched
over with white cotton, 2o that no part of the skin can be perceived,

* In Syria, where this processivn is secompaniod with ceber coremonies nd wsuslly
takes place in the carly part of the night, it is reckoned u very bad cmen to iz with
the bride lefore a public bath, and therefore thoss strests are earefilly avoided into
which the haths cpen, g

wl
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his person appearing as if completely powdered over.  He exhibits
in the natural position, that object which constituted the distin-
guishing attribute of the ancient Roman god of the gardens; this is
of enormons proportion, two feet in length, and eovered with cot-
tom: and he displays it with indecent gesticulation in all the bézirs
pefore the staring multitode, and during the whole time of the
procession,  How this custom, which is not known in other places,
began among the Egyptians, I am unable to ascertain; but it seems
not* improbably some remnant of the worship paid by their fore-
fathers to that God, whose temple at Karnak is the most consider-
able now existing in Faypt. Towards evening the bride arvives,
half finting from fatizue, hefore the gate of her spouse’s dwelling,
from n'hi(:ﬁ he issues, suddenly clasps her in his arms as if by vio-
lence, and running off with his fair prize carries her into the female’s
apartments up stairs, where all the women of both families are
assembled,  This evening is past with much fewer festivities than
the last: there are not any public rejoicings in the streets, and none
but the relations and intimate fricods attend at supper,  The bride-
sroom now in his turn leaves the house, he parades in his newest
:'nlhu:i, by the light of torches and 1o the sound of drums, a short
way through the town, sccompanied by his friends; he then goes
to the Mosque, and recites the Aeshe, or lust evening prayer, after
which he returns to his home. As soon as he enters the house his
friends leave him, but at parting strike him many times with their
hands upen his back; these blows he endeavours o avoid by rus-
wing in as fust as possible, He is indulged with o short repose in
his own apartment, and o message is then sent informing him that
his bride is ready to receive him. e finds her in his bedchamber,
sitting upon the sofa with two women by her side, usually the
mother ot aunt, and the old midwife of her family, Tt is here that
for the first time her face is seen by the bridegroom, and his
expectations are but too often disuppointed. At his entrance the

ARABIC PROVERDES, 1nz

veil that covers her is removed by her attendants; she then rises
and kisses hiz hands,  An invarinble and indispensable eustom now
obliges the bridegroom to give money to both the female attendants,
and likewise to put some money into the hands of his bride, this is
called ¢ the price for the uncovering of the face™ (gl it sl
It hia circomstances allow him, he generally gives gold eoins; if he
is poor, he gives a piastre, or even a few paras; something, how-
ever, must be given, althongh a trifling sum, in testimony of the
veil's having been removed with the girl's consent. The two
wotnen then retire, and none remain but the bride and bridegroom.
During this first nuptial = téte 4 (le” many women assemhble before
the door, striking drums, sioging, and shouting loudly, to prevent
from being heard any conversation that might pass between the
newly married couple. On this occasion the bri-.l-.:_l__r_mmu st
convinge himself that no man has anticipated him in the possession
of the fair one, whom alse he must no longer allow to boast of
being a maiden (¥ o). The mode in which he acquires that
conviction is somelimes so repugnant to manly feclings, that I must
deseribe it in & language better adapted than the Enoglish to o detail
of similar procecdings. ae SEM Js 3 i el ge el L
el e et e L phpTe Balell y egmesly \SyEd SO ek
J55 Aty Lo bl B s Jy A0y TSR liieg ¥ Wadl el
Before the bridegroom approaches his bride it is reckoned proper

that e should utter aloud these words of the Koran: oo alld ol sl
wb @ Among the lower classes of Moslims at Cairo it is eos-
tomary that on the day after the nuptials certain female relations of
the bride should carry her innermost garment (not her handkerchief
as some travellers have related,) in triumph to the houses of their
neighbours. Tut this practice is not adopted by the more respect-
ahle iuhuhi[;;nm, among whaom the chemise is exhibited inl\' in the

bridegroom’s house to the women assembled there: and in many
instances the people of bigh rank condemn even this exhibition as

Reference: 14763. Copyright for this page: Public Domain
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/gnlhc/14763.65

65


http://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/
http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.65?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload

Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-66] (66/125)

118 ARABIC PROVERRBS,

indecent, and no longer allow it.  On that night, immediately after
the conclusion of their first interview, the bride and bridegroom
retire to separate apartments; next morning they go to the bath:
and for seven days after some female relations constantly remain
with the bride in the house of her husband, but he is not permitted
to approach her,

The bride furnishes herself with clothes for the marriage, and
with ornaments; she L‘rl"lllgs likewise to her hushand's house much
furniture, bedding, kitchen otensils, &c. (called @3) often of
greater value than the price which was paid for her; those articles
continue her property.

If a widow marries, none of those ceremonies take place; the
nuptials are celebrated in a quiet manner by the family alone.
Even the marriage of a virgin is sometimes not accompanied by
any festivities, but for this omission an express stipulation must be
made at the time of botrothing: else the bride and her friends
wonld consider themselves insulted.

It is always expected that those who are invited to nuptials
should bring some presents; sugar, coffee, and wax candles are the

articles generally sent on such oceasions to the bridegroom’s honse,
upon a large board covered with a fine handkerchief.

Diivorces are extremely common at Cairo; 1 believe there are
few individuoals who have not divorced one wife.  Polymamy is
much less frequent than Europeans imagine. Of one hundred
married men in this city there certainly 18 not more than one who
has two wives; and not more than one in five bundred who has
more than two. The ]u‘irilc}_{c of iml.'ing four, which the Muoslim
law allows, is enjoyed by the richest class only, those who can
ufford to keep separate establishments,

To estimate the condition of the Arab women at Cairo, by that
reported tn exist at Constantinople and in the large Turkish towns,
would be very erroneous.  Females probably enjoy more freedom

ARABIC PROVERBS. 19

here at Cairo, than in any other part of the Turkish empire, the
deserts excepted ; and whether for that reason, of from some
accessory canses, they are of less reserved manners, and more
nﬁdwted to debanchery than the women of the neighhouring ecoun-
tries, Syria and Hedjéz, : %

423.#

RS
The digr ia short-lived (s detecied ),
434,
o o1 R e
It i the busivess of the Mueddin fo cali to prayers.

There are appropriste persons for the performance of every
business. L sometimes means * the business of,” * belonging

FThg it | S e - ke H i
to. Thus it is =aid, gle 158 * this i3 my business or duty to per-
form,” ** this obligation devolves upon me.”

S Sl e e L e
Live, thore asr, watid the clover aprouds wp,
Exhorting u foolish person to be patient and not to despond, as

it is quite certain that circumstanees will change for the better.

434,

zar p Uska Ll oToamsl (i tode

Teach me how 1 can depart from you.  Let ws alone, they said, amd begone,

Said of a person fondly imagining that he is dear to people wha
do ot care about him.
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4327.%
s Gt e 5 Jhes Jut

Live with hin who grays, ond et prayest; [ive with the simger, and thou
singmiEd.

428.*
Biley B o, RSN 4 K3
A miverable disorderly shut, tolks prowdly and affects prudery.

isiie comes from the term yass —which in the Egyptian dialect
signifies * miserable baggage,” * trumpery;” thus they say g pis
m‘:\aniu_g a % deal of rubbish and trumpery.” The word i I-'~ a
cant term employed only in this phrase, and without any real sig-
nification, but-it serves to rhyme with gie  (See No. 146 and
No.310.) Ina wider sense gi means also * baggage in general,”
s parcels of goods.” 295 from the word 23, © thrown albuu_l,"
o disorderly,” * worthless,” 4.0 an imitative word expressing
the gll-glll;g sound which water produces in passing lhmu;;h. lil_u
NATTOW _upe‘nin;_r_ ol earthen jars when poured out, From tl-u? i
derived its figurative sense, the talking lond, and u-lﬁu babbling.
Kile, from g=,, * to abstract one's self from society,” ** to neglect
one's friends,” * to behave towards them with reserve and affected

nirs.”
439,
il gl 1YW 4 WEL 8
The cat became bind yet still was hankering after mige.

430.
alpt W5 St Ble
To kecp the fowily in gond condition, wol io desivey it.
When the words ijs and b= refer to Sy (2 house or family),

ARABIC PROVERBSE. 121

ije means ‘¢ to keep the family in o good state by letting the
mother live with her hushand and children; amd g£,= means “ to
ruin the family by divorcing the mother and +|hlig[||g her to quit
the house.” o —os is likewise used when the father of a family
dies,
431.
el A EL;“FL‘J‘-.'J‘-":ﬂJ ails
Unmarricd, quarrelsvoe, aund retgining ne fricnd.

Said of one whose manners are repulsive.

432,

colyre add oy Gl
( Half'} maked end a balance in hiz hawd.

Miserable, still laying claim to the habits of the wealthy,  le
does not here properly mean “ naked,” but * half-naked,” * in
rags.” The substantisl merchants of Cairo frequently carry a
small balance in their wide sleeves, to weigh the sequins and other
gold coins which they receive in puyment,

4343,

¥ e Liln GLlall) slihe

We taught him begging, and (wow) fe har the start of ws at the gates,

The pupil excﬁl]'iug his master. See No. 350, for =l

434,
ok gl e Gu Edvaac
A pop of the cookery of Om Ady.
To express a thing prepared with great care and nicety. S
13
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is a pap made of meal, butter, and water, much used among the
negroes and alse among the peasants, Je ol u Woman's name; as
women are often called by the name of their favourite child, usually
the lirst-born son.

435.%
e by g i Sl BHEY Je 50 Cugs

The kewle repronched the bilghes ipoow. Thoe blackee,” he aaid, * thon
adle Dadibler,”

0f those who reprove others for fanlts of which they themselves
are more guilty. a3 is a large wooden kilchen spoon. &ty
bas not in Egypt always the literal signification, but means * to
talk idly,” * to give bad advice,” ** to delude a person by shrewd
words.”

130.
By L SO g B s s e

Tnstead of thy (fine) tattoo and thy painting, wipe off’ the dirt from thy face,
this Kesscy,

Tha what is right and necessary before thou thinkest of what is
merely ornamental. bz 50 is called the tatooing of the female
]'H,‘;ns;[;ﬂs and those of the lower classes in general; this is imudlm:rfd
by incisions made along the forchead and temples, 1.li:i]mw'.| mn
separate lines, but never forming any regular figures. g4 is the red
colour, with which the gay women paint their hands and feet ; it is
made either of Henna or of Cinnabar. In the Egypiian dialect
e means ** dirt in the eve,” (and likewise, ** soreness of the Felyf-"].
idiy is an insulting expression, Equivuh‘lﬂ to * slut or wench,” Tt
ariginally signifies—labia pudendorum, gquae & Cahirinis etiam .,
dicuntur, et in peellis exciduntur.

ARABIC PROVERRES,

437,
glagl Blie Ge calel glodedl Glie

The embrave af mecting iv better than that at pertinge.,

438,
iy ‘:J: wEY g il § afas
His eye wpom the cupboerd, Rir car towards the erier (of thiner for sl
in Hhe sivect )

Applied to a greedy glutton. s s a hoard or shelf in a room
whereon eatables, especially fruits and sweetments, are deposited.
iy bt him who cries,” eiz. cries victuals, [ruit, &c. for sale:
it is here put for e o g

439,
AT S gll]
The eye of the sun connat be hidden,

Superior excellence or beauty will become known, notwithstand-
ing every clfort made to conceal them. &0 o and e are
often. said indifferently; it also means the body of the sun, or the
solar rays. This proverb is taken from a poem in praise of wine,
beginning with the following verses:

Uit gyl 01 CEEEN G0l plyll

o AT o) mgitll e S Relod Layhd

In the first line there are six different terms expressing wine.

4440,

peslll ol 8 Bl pnfal § gue
Borrow and fend owt (what thou hast borvowed ), that is the great shame,

This is a verbal play on the different meanings of .. and g

rRa
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441,
(o abk i o uom
A wedding, and by ity side o circumeinon (fart ).

A sarplus or superabundance of vejoicings. The term §lt is
more commonly used in Fgypt than ;s To save expense the
Fayptians frequently celebrate these two festivals at the same time,
when an opportunity of doing so presents itself.

442,
inaaall e 5 BlAl B o Gigdd By ST L,y BN e
The jewel of the necklace, the canopy af” the throne, the vangward of the army,
the point i discourse, the beat werse of the pocwr.

The  eye of the necklace” (s ) is the precious stone, or
medallion, or gold cein, which hangs upon the breast, from the
middle of a woman's necklace, to atlrel particular notice. R
oF fays" “‘an army or large body of troops in actoal warfure;”
thus, slagll de Gageill * the army against the Wahdby.” ol 30
is the = head or vanguard of the army, composed of the bravest
soldiers.” @l 255 ° tho very point or most material part of the
question under discussion.”  faeill S S0 is styled the verse {z.)
wherein the poet has exerted his utmost powers: the main verse of
the poem, usually found towards the end of those compositions
called- Kasjde.

4438,

s ;.
Sk gl g ops Bles

A divty Wguor i @ wreicked hattie,

A bad character and unseemly body. #les a liquid extracted by

pressure from whatever substance it may be. g4 the same as 5155

a ¥ gliz:\: bottle.”

ARABIC PROVERBS.

441
Sl pps Bl e Lo mile
May that conve wpon ki which comes upon the drum on the feast-tiy.

Much beating; verbatim, * to him what to the drom on the day
of festival.”

5.
bl e Sl e L onle
May thore torments e hiz which ave the due of the adhlfereses.

May he suffer stoning. Here is to be understood aldhi slsas
or those women whom the Koran condemns to be stoned ';r-‘.v-‘)'

4486,
el Qe e Lo oade
May that be his dat which is the lot of the Sabbat men.

The Sabbat men, or the Jews, are doomed to hell fire by the
Koran. All these imprecations are in commeon and {requent use.

447.
s ¥ el b Gl g pladl Gy gpng 830
The blind man does whet @5 nocty wpon the roof of the fouse, and thinks that
the penple do wed see him.

Said of a blockhead who fancies that the world is unacquainted
with lis foolish tricks, however openly he practises them. The
meaning of f‘h"‘n Bgé 18 ]rmp{'r[}' “ ghaye the roof or terrace of the
house;” but it is constantly used Lo express ** upon the terrace.”

EePTTE Y '*ﬂ::dulz.‘
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448,
P
Erpaledl 0y Halall
Custam iz the twin of the innale character

(See No. 133.)

4489,

I T

More vare than fyp-brains

Suid of any thing very scarce. i, means originally (as here)
“afly;” but in the commen dialect of Egypt this name is given o
a sort of vermin that stick to the beards of flthy peasants, and are
also called L.

450,
UL R prdl
Searcer than the wose of the di,

Said of a rare thing, because it is difficult to take a lion by ihe nose.

451,

ald e oikel

More adhesive than a tick.
Swid of a person whom one cannot shake off. ;.'.)_': is o species of
tike (or tick), these creaturos attach themselves firmly to the body
{especially to the belly) of u camel, and annoy him extremely,

452,
Loalpedd Ga Jel

Mare just than o bafance,

ARABIC PROVERHBS.

453
—ludl _Is.:\,j 3
Henowr (restdes ) in the mawes of horses.

-|'h.|r4 is. taken from the saving of I'l.[n_h:lmmg-.j, Jadb ol spine padt
and is often quoted to show Uhe superior distinction which a horse-
man claims above him who rides upon an ass, o3 properly sig-
nifis the lock of hair that falls on the horse’s forehend,

454,
- . - T &
R cill L% o Na
It is an crewse the tertore of which ix ool fruid’s own work.

Suid of o Ful.taf: excuse. .'I'hu construction is e pud diy o Al
ot In the Egyptian dialect J,z, often means * to do o thing
by one’s self,” * by one’s own labour,” equivalent to i, e -
e O gy "lTn- WERVE, _ _.'L "ELHT common term for weaving is .u-‘
and a weaver 15 called J"_,-"' m l‘;;_:}']]t.

Lol G

455.
sladll el 5 glaadl 2l
The lions rwithdrew, the hyeras then layed,
A verse which is frequently quoted conveys the same meaning :
S g sl B T3,
u"”j" gt o g ol
Argd when the fon has cleared the field,
The ferret dances and the Tehnewmon sings.
s OT e il is u species of small weasel or ferret VEry common
in Fygypl; it comes into the houses, feeds upon meat, is of a gentle
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dizposition althongh not to be domesticated, and full of play and
gambols. .0 is the Ichneumon rat, that has & sharp shrill voice.
) in the Egyptian dialect, means ** to sing,” * to recite a poem.”
456.
ol gy ¥y B Rl

A clear loss rother than a profit of disant crpectation.

457.
[N S
Searcity and bad [corn) measuring.

Bad times and bad men.

458.

ety LV BS iy Y5 e JF ol
A crow exclaived * God is the truthy” ** then,” guoth onc, * the dirt scraper
has become o preacher.”

s 18 a kind of expletive often used in Egypt, sometimes meaning
« there,” * therefore,” ** altogethor,” or * in short;” but at other
times it has nol any signification whatever and is quite supertiuous.
(See No. 263.) g * to search upon the ground,” * to dig it
slightly,” * to serape, or scratch it.”

458,
Eir ¥ 5 fflale ¥ L5 o0
A boy-servant of all work, withowt foud o weges.

Said in reference to the unwillingness of & person to reward those
who have served him well. wir * sufficient,” i.c. for all the work
required in the house. &f.l, is the common term in Fgypt for
wages or monthly pay. 24, in the Egyptian dialect signifies the
daily allowance of victuals given to soldiers, labourers, servants, &c.

ARABIC PROVERRBS.

460,
Ky Byl B g Uy Rasmill Epad
The jealoitay of the harlot (i evinced by ) adultery, that of the virtwma
woman By} weeping.

461.
all Laalas ¥, sl e
Anger with wer friend, rother than constant friendship with owr enewry.

Ll,g * fo be angry with,” * to quarrel with,” The expression Gl
e gabe T am angry with him,” is often heard.

162,
dup b e Syl § dgd
The dinner is in Upper Egypt—it i not far of.
This is said in ridicule of the parasites ()ik) who run from one
end of the town to the other for the sake of a good dinner,

463,
PRl s ) Bped
The jealonzy of @ wife is the key do her dicorce.

164.
s % Spe md byli % L
Singing withou! vemmmeradion it fike g dend body without perfimhes.
When the singing women perform in Egypt they collect money
from all the persons present, the landlord or host as well as the

guests; and according to custom, one of them proclaims with a
-]
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loud voice the sum which each person puts an the plate, mentioning
at the same time the donor's name; this custom excites the vanity
of thosc wha form the company, each from a kind of emulation in
liberality wishing to have Lis own name mentioned as the most
zenerons; this heightens the interest and pleasure of the society,
and fills the pockets of the singers, Lo sigmifies the money i_zivcl-n
Lo the singers by the company. Lyia 15 & mixture of cmnpl}u-r and
rose-water, with which the face of a dead person is sprinkled before
the body is placed in the eoffin.

465,
L e
My debior i atill more backward in payment ey T am myeely.

This is said in excuse for our not paving a debt, us our own
debtor does not pay us. #=# In the Egyptian dialect means the
debtor and also the creditor. ;=84 is here used in the same sense
a8 ydie which means in Egypt one who is backward in paying, or

generally remiss in doing what is his duty.

464,

enlle les ¥, ol ey

Giive dimmer o the drunken—but wot supper o the tipey.

The drunken, it is supposed, will become sober in the evening ;
but the tipsy during supper will be intoxicated and continue so all
night. et ¥ a man completely drunk.”  ri. or bk * one who
is tipey.” | poam § Jey ¥ a person clouded or stupified with wine,”
being the first stage of drunkenness. This expression corresponds
exactly to the German * benebelr,”

ARABIC PROVERES.

167.
Sl Tl gl
iz anger iz on the edge of iz wose.
Ewer ready to burst forth. . properdy signifies nostrile, bui
is used constantly in Faypt for nose, or Lt —a term seldom heard

there in familiar conversation,

468,
By by Regd ols
He plusiged w0 {decp) plunge, dnd came up with o piece of dumg,

A gy

440,
Biype mof 3 Lhe B sy Lo
A wonse feaved that her Rinder part way sof sufficiently wide; they then infro-
duced an fron pestle,

On remedies that cause an evil worse than that for which they
arg upplied. a3 i3 a low word for st &c. more politely
expressed by wf  The word i« means a thick heavy ivon club
held by both hands, and used by the public coffec-ronsters to powmd
the roasted beans in larze mortars.

470,
lustgh il 5 B8
She haz a divtorted month and drinks Meloukbye.

She docs a thing seldom done by others, although she is less

54
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qualified for doing so than others. g * with a distorted mouth.”
The pot-herb meloukhya is boiled with meat ) it forms o thick
broth, of which the Egyptians are very fond; they eat it with a
spaon or dip their bread into it, but few drink the thick broth, and
the woman with a distorted mouth has the least claim to do s,
because she will probably spill it, being scarcely able to drink mere
waler without letting some full about.  The 1 at the end of s and
Ll is according to the pronunciation of the lower classes of
Cairo, by which a strong accent is laid upon the g at the end of
feminine nouns.

47L
Bpaaly pely lad
A fedddn may have a kasraba Sestowed in ifs fovour,

A trilling thing may be sacrificed in fuvour of a great one. [t
would have been better Arabic thos: olaa )E__,! isai  The feddan

is an Egyptian land measure, of which the extent differs according

to the various departments of the revenue:

* Fedddn el kamel,” or * el Djerkosy,” is composed of 400 e
rods or kassabas, and is compuled ut 24 kerats; the kassaba being
an imaginary portion of the division which comprises 24 kerats, :m:?
used on many occasions,

Feddén of 3334 square kassabas or 20 kerats.

Feddin of 300 kassabas or 18 kerats; this is the feddén most
used at present. The kassaba that composes it has 3% metres,
But this kassaba, or rod, which the SUFVEyOrs now use in measuring
out the sown fields every year, according to the new regulations n‘:'
Mohammed Ali Pasha, (who has abolished the land tuxes assessed
upon villages, or districts at large, and now takes throughout the
country the miri from each feddin,) this rod, T sy, is often changed,
i.e, shortened, to cheat the peasants, and every two or three years

ARABIC PROVERDS. 133

an inch is lopped off from it. The poor fellah is little aware of
this diminution at the moment, but he has, however, found out that
at present (in 1817) the kassaba used is only three-fourths of what
it was twelve years ago under the Mamelouks, although the feddin
for which they pay the tax still contains the same number of rods.
The manner in which the kassaba itself is measured favours a de-
ception of this kind. Immemorial custom has decided that it onght
to consist of twenty-four fists (Ri.s), meaning such as are formed in
seizing a stick with the hand wnd keeping the thumb erect upon 1t,
thius

o exact mensure has ever been determined, and it may be easily
conceived that government does not choose the largest hands to fix
the length of the rod. Tn 1816, the kassaba had about 6% Caire
pikes. The peasants are so stupid, or so negligent, that perhaps
they seldom disenver the cheat, or think it of little moment : besides,
they respeet it as a custom of their forefathers, The shortening of
the kassaba by an inch, probably makes an increase in the receipts
of the Tiseus of from £20,000 to £30,000 sterling per anmom.
This is one of the numerons tricks and secret measures by which
government curtails the fellah’s pittance without incurring the blame
of open tyrannieal extortion.

According to the latest data there are ahout 2,000,000 of feddin
now under sctual cultivation in Eeypt, (of which five-sixths are
sown with erain).  Then 2,000,000 of feddin at the rate of 3% or
4 dollars |;unual tax per feddan, (as it may be now computed,)
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gives a land revenne of at leust 7,000,000 of dollars to the Pasha of

Egypt; o sum that forms, 1 believe, little more than half of his
ineome,

As I have mentioned the sabject of taxation in I Zypt, it may
gratify the reader to lay before him an accurate statement of the
proportion which the land tax bears to the field income of the col-
tivator in this country.  The followi ing is an account of the expen-
diture on a field near Tsne, in Upper Fgypt, and the produce of it
in winter 1813-1814. It must be recollected that in the higher
parts of Egypt the Nile never inundates the ground, but that the
fields are irrigated in high-water time either by means of wheels,
or of buckets worked by men, who draw the water up from the
FIVET,

A sociely of fwenty-six peasants had hired a picee of ground
comprising seventeen fedding, of which fourteen were destined for
durra, and three for water-melons; it being the costom of poor
fellahs, who have not any landed property of their own, to associate
every year and hire a field.

Exrpenses incurred in the Caultivation of Sewcnicen Feddins,

Por three months twenly of the associates were occupied in
drawing up water from the river in buckets, which they emptied
into the small channels made to convey the water inte the field.
This labour was continued incessantly during the whale day until
the durra approached to maturity. Those who could not them-
selves attend, were obliged to send in (heir stead labourers hired
for the purpose. Besides these twenty men, two were employed
in keeping the channels clear of mud and weeds; two others in
partitioning the water at its issue from the channels over the field;
and one man superintended the whole of the lubourers, and excited
them to exertion. The sheikh, or head man of the cOmpany, was
alone exempt from r:uulnlmrnw his share of actual work.

ARABIC PROVERDBE,

B
The daily labour of a fellah in drawing the bucket (which is

of & more fatiguing nature than the hardest field work in

Farope,) was then estimated in Esne at fifteen paras, of which

ten were reckoned as pay in cash, and five paras for food,

(viz. lentils, oil or durra cakes,) thus making the labour of each

man during the three months amount to the value of thirty-feur

piasters; or for the whole . . . . . i s migon RSO
After the conclusion of those three m:mtht whi 1 the clusters

of the duren {called then .aus) were nearly ripe, five or six

persons were employed in watching the erop of durra as well

as the melon field, to guard them (vom nightly rebbers, and

from the multitude of sparrows and other small birds, which

‘often, in spite of every precaution, deprive the fellab of the

whole fruit of his labours. The f]illlh' pay of these men is
estimated at twelve paras, or sixty for them all, during two
manths, until the durra harvest in Febroary or March. . . 60

For the construction of water-buckets and the poles to which
they are suspended, and which facilitate the (lEu:I‘;lI’.il]]l of
drawing them up . . e il

Seed |#JL|_.J of ,I_'(;url,u e T f]II \ns UF durra, at one 1.L'1L|l] e
feddén, makes 34 mud {or the whole, or

Seed for three feddins of melon field |

Labour of throwing the durra siedl

Labuour of pi:mtm'a the melon seed oy

Fixpenses of harvest, twelve persons for [our days, at fifteen
paras per dayh e e £ -

Expenses of tre ading out El'u_ grain HJ.lll winnowing it, whwh

is performed on the spot when the produce of the field is col-

lected in # largeheap . . . 0 0 o Lo 0w .
Hire of the gruullﬂ paid by the society to the owner of the
field, 1} mud for each feddén, we may say . . . .

Torar Expexse attending the field labour—piasters .‘J.
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Produce of Seventeen Feddans.
Pissters,
The water-melons of the three feddéns, sold in the market

of Fsne at from two to three paras each . . | . RO
Each of the associates for his vwn P:Ltmg from uﬂ lhp fuLI;I
ahout sixty paras . . . A0
For about three rnumhs r.hu aqancnm cut every d;u ncr_ds
and grass from the durra and melon feld, which they divided
among them every cvening; part of the weeds and grass they
sold at the market of Esne for feeding horses, camels, and
asses in that town; part of them they gave to their own sheep
and goats; and part was taken away from them foreibly EVery
morning,” by the soldiers of the garrison. The daily share of
cach associate may be computed at from six to seven paras,
making for the three months about fifteen pinsters per head
When the grain was divided every nssociate carried home
four and-u-half tellys, or forty mud seagy, worth at that time
thirty-two paras per mud, or thirty-two piasters for the share
of each: in all
The dry durra Sm]k?» ‘hhldl Ille'I‘ ﬂu |mrn st ﬁl.l] to ﬂ"l(, sh.mn
of each individual, and of which the leaves are given to the
cattle as food in the summer months, the canes of them being
used for fuel or for thatehing, were worth about four pinsters ;
or in the whole . . ;
Each associate besides 1’.|tlu:|:d at hnrne \1.1[]1 lhn r]n r]urm
leaves a couple of sheep, which he could sell afterwards with
profit of about three piasters per head; we may say six pinsters
for each individual; or in the whole . . . . N I

Torar Pronuer of the he]tl—_pms!’a r IHH-E

I must here observe that the durra harvest had been bad, becanse
o high wind and heavy rain in November had bent or broken the
stalks of the plant; otherwise the produce of the field might have

ARABRIC PROVERES. 1a7

been 1000 piasters in durra, instead of 832; the water having been
very abundant this year. However, two or three years seldom
clapse without some colamity equally distressing as heavy rin;
either innumersble flights of birds, worms in the ground, or low
walber, which adds (!tJII.‘iidt‘T:lbl_'_.‘ to the labour and expense of irriga-
tion, are circomstances that cause a great diminution in the pro-
duce: fur those misfortones, if the crop dees not entirely fuil,
sovernment never makes the smallest allowanee.

Fosutors.
Totalproduce . . . . , . . « & . .. . 1HW
TR RIRNIRE T o i e s i el w i R

Clear prodots . . . oo e ev o in b fome s SOSE

The taxes of this year were twenty-nine piasters per each
feddan of durra and melons, which are wsually sown
together; making inall - . .. .ov w0 w0 . 408

Remuined to the fellabs, taxes deducted . . . piosters 3154
The income of o feddin (taxes dedocted) was therefore 184 piasters.

Fach of the sssociates had for his share twelve piasters, after

having worked during the whole winter scason.  As the durra fields
are very seldom (if ever) sown twice in Upper Egypt, the man had
to support himsell during the rest of the vear either by joining some
other society to sow summer seed, or by hiring himself oot as a

labourer.

The produce of the corn field is better, although the seed pro-
duces much less, because corn does not require such long continued
or incessant labour of irrigntion. At the same period, the produce
of u eorn field near Esne, was 84 piasters per feddin; the expenses
may be calenlated at 15 piasters, and Uhe taxes laid upon corn fields
were then 404 piasters ; there remained a clear profit of 29 piasters.

The corn measures of Upper Egypt are the erdeb and the fellys.
The erded has 12 mueds, or 24 krrrf::ﬁs, or 448 raftans. The fellys has

5
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15 meds.  OF the mnd there are two kinds, the mud el shoone (or
the granary mud), and the mud el soogy (or souky), the market
mud; 16 of the mud el shoone make 0 mud el soogy. The seed of
the 14 feddins of durra was 3§ mud seogy. The produce vielded
40 muds for each associate, or 1040 for the whole, which makes
207 for each mud of seed. The durra is usnally reckoned at 300
for 1 of seed. The com produce at Fsne in middling years 23
from 1; in the better ground of the neighbouring plains of Thebwes,
it produces 35 for 1.

The present system of government is to oblize the peasants to
sow the whole ground belonging to their village, whether good or
bad, whether elevated or not, and therefore, whether jfi’i:l;P_HhEl-‘ ar
nol.  The bad ground is then' partitioned out amongst the eulti-
vators, and they must pay the taxes from it in the same proporlion
as from the good.  OF late all the peasants’ cattle has likewise heen
taxed, and they are to pay the tithes from it, a thing never before
known in Egypt, and I believe, unknown in wy othar part of the
Turkish dominions. “The grain which they do not want for their
own families, they are not at liberty to sell at pleasure, but must
let government have it at a fised price. The erdeb of durra was
then worth at Fsne 5% piasters. 1 Spanish dollar = 8 piasters
I piaster == 40 puaras,

172,
F0 du s pd
A mowth that prays, a hand that kills.

On hypocrites.

473
Ll Lityll §
I the cormers are hidden frémneres,

Wealth is sometimes found where least expeeted. Ly, plural of

ARABIC PROVERES. 13%

iyl * the corner of a building.” Ll * hidden treasures,” a wornd
of frequent use.
474.
A B e

He fled from the vain, and sl down wnder the weler-spot,

475.
Al S R 3
Chie single word omly & sufficient for the wise
sy instead of aa, is much used in the Syrian dialect; not so
frequently in the Egyptian.

476.*
ks iy B

Tn every head is some wwisdo,

477,
I'I....a ALz \:l
T his jackars-saddle slicks o weedle.
Secret vexations plague him.  Zssp the saddle for asses used in
Favpt. e along iron packing needle, used likewise in sewing
the saddle.

478,

ples bl g,

The young omes of the duck are swimmers.

Young minds are inflamed by example. f—""' ar r;.?_ in the com-
mon |-‘,.g3-plin11 dialect, slgl‘l'lfiu:i S to swim,” Frms i3 likewise used,
but not frequently.

T2
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479,
sl o Bpds p ol s Rllegl) SN 3
CAtanding ) in the middle window, he tickles the hinder parts of thove who

il dn the npper windme, and inodts by offensive aotses) those ik the baer

i,

He behaves with vulgarity and indecency to people above and
below him. Ml among many significations, means © a window.”
geursy in the Egyptian dialect, * to tickle the hinder parts of a
person;” it has also another sense,

480
2l e G g Mg M

Such @ mun performed the pilgrimage, ** Fes” quath oue, © grd for his
furd dnimgs renving restdent at Mekka,

sl to become a neighbour either of the Deitulloh of Mekka,
or of the Mosque of Medina, or any other celebrated mosque: or
to reside there for some time, which is regarded as very meritorions.
Those persons, especially foreigners, who attend lectures in
mosque, are for that reason culled gt Thus at Caire the
neighbours of the A=har (a0 ) are far famed.

481.*
L e
Poverty and anger do mol agree.

The poor must have pliant tempers. s@le in Fgypt means
“ amger:” it is sometimes used, but not often, for * folly.”

ARABIC PROVERBE.

482,
et T Loy gl Blyd
A napkin with (finc) borders and nothing wader .
Pull’ without reality. Presents to people of high rank are often

placed upon a board or plate, and covered with fime embroidered
towels or handkerchiefs {(ae,s).

4534,

el ol oo o LS

They wre paupers, and walk abot with the air of grandees,

184.
USpE ot Lo (il Limyd

We rejaiced wt (the rising of ) the Nile; the Nile cave and e were dimened.

485,
Win e g ¥ Spe aedy g

Me kae g voice in ki beed, and il certoindy give @ swllerance

A person follows his inclination or patural propensities. The
saying is originally applied to a jackass that brays notwithstanding

the severest beating,

186,
Sade Mz w0 by e B

Ewery day man increases in new arnlerstanding.,
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487,
sl anly Bl 3 ey gl 35
The wedding with it broth (e, the enterininment ) concluded: and then erery
one pul on hiz rags.

When disguise is no longer necessary or advantageous the natural
character is resumed. At w:--lulingx even the poorest people dress,
if mot in their own, at least in ine clothes borrowed for the ocea-
gion. ks * a torn cloth,” * a rag.”

488,
o oe S ol M Al s B A ) e sy b

A wouse fell from the voaf.  © Come, fake some refreshment,” waid the cat.
= Beand thow off,)" she replied.

Mistrust any offer of assistance from the enemy. P is used
as an invitation to partake of food, &c.  To decline it the reply is
s ** May it be wholesome food to thee!” g asl 4 common
expression implying with harshness * keep off,” ** stand off.”

489,
i.E_:!l‘!’ G Dl
{(He iz} of mare corvupt doings than the ok,

13 is the moth that feeds upon clothes, books, furniture, &,

480,
e gl ;AT 4
The enchantiments of the deril are (omdy ) a key dwe Kix hawd.

- . Tl ;
4y plural of s, “a charm,” * enchantment. The saying is
addressed to a malicious sorcerer. The dealing in charms and

ARABIC PROVERBS. 143

incantations is extremely common throughout Egypt.  There is not
any village, bowever small, in which they may not be obtained from
the fakyh, or village priest,

401 %
E‘:C’.J‘;#:':JMCFH'
He fied from death, and fell into if,

492 %
. » -
Al agmy MG e s alll syl 3
“ e fed, dizgvace apmy Rint is betler than, © He was slatn, God bave ErEY
upon RimS"
Said in derision of cowardly soldiers. The expression i Tyt
or, a5 they likewise say in Egypl Fupame sl 8 very common,

449,
Ralb Rl ¥ Syt
Upon every misforiume another misfortune.

(OIne misfortune after another,

494,
€ FAG mnt o1y o hadl)
The meril bedores da the begrivner, showudd even the swecessor do better,

To the same purport is a phrase often used ;S.i_:_'g ikl the
merit belongs o the predecessor.” This is taken from the sub-
joined beautiful verses, celebrated among the Arabs, und inserted
by Hariri into the Introduction of his Makamdt, aﬂsignjllg lllFl‘Pb!,‘
the merit for that species of poetry to his predecessor Hamaddsi,
surnamed Bedfe ¢ Zamin, They have been ascribed to several
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poets, but were probably composed by Ibn Malek Ibn o Rakea, of
Damascus, who lived in the eighth century of the Chnstian era.

Bl S LS WS 6
lt.;.'..;11 JaF o il ey
Y LI S0 Lelf
I before she kerself wept, fove for Sadu had cowsed my bears to flow,
T shewtd have Goktencd wmy heart Defire repestance (choked it);

But ahe wept first, her teare exciteld e,
The merit, T oried, belongs do the predecessor,

S Gy

4485,

Eapgaa p= ¥y fgiee L

A decent public women, rather than an indeoomd howesi women.

_pdems * decently covered,” ** decent in l'!'iI'|’!1]]]]$ltllll’.‘t!:.:.:i’l is applied
both to the character and condition of a person, . s OF fepees
is a woman who frequently lifts up a corner of her veil so thal
people may catch @ glimpse of her fuce or her fine jewels, or else

one who stretches out her legs to display her ankle-rings, and in
weneral behaves with as much indecency as she can withoul quite
exposing her character.

il is a generic term applied in Bgypt to all sorts of bad and
public women. There is & particular class of the latter in this
country, respecting whom some notices may prove interesting.  Tn

ARABIC PROVERRES, 145

every town, indeed it may be said in almost every large village, of
Egvpt, individuals are found belonging to a tribe of prostitutes
called (rhazye {2 or in the plural Ghomdzy j)e8). 'I'I:u:.\,- are au
race distinct from all other public women, and relate with pride
that their origin is Arabian, and that they are of the true Bedouin
blood.  Among themselves they assume the name of Barameke or
Barmeky (54100, by which, however, they are less generally known
than by that of Ghesdzy. They boast that their origin is derived
from the celebrted Bormeky (or Barmeeide) family, the viziers of
Haroun er’ Rasheed; but in what manner any descent can be
traced to them, wliy they emigrated to Egypt, and how they chose
to adopt their vile profession, not one of them knows, They
usually marry among themsclves, at least the males never marry
any wirl but a |5.‘|l‘1n|:|\_'|'; and few of the H;|r||'|('|\_l| females conde-
scend to take a husband of any other tribe,  All their females, with-
out exception, are educated for the purpose of prostitution.  Their
law is, that a girl, as soon as she is marriageable, st .\-'it']d to the
embraces of a stranger, and soon after be married to a young man
of her own tribe.  Thus the husband is never permitted to receive
his bride in a state of virgin purity; but the (Ghowdéay father sclls
the first favours of his daughter to a stranger, making a h.'l.:l".l_(ali.n
with the highest bidder, generally in presence of the sheikh of the
village, or chicf of the town, in which the parties reside. These
women, and all the females of this tribe marry, immediately after
the nuptial ceremany, receive the visits of any man who presents
himself, while the hushand performs the duties of a menial servant
in the family; he is also the musician who plays when his wife
danees in publie, aud is constantly employed in secking for persons
who may be induced to visit his wife, with whom he himself coha-
hits only by stealth; for a Ghazye would think herself disgraced, or
at least wonld be exposed to the sneers of the sisterhood, iff it were
known that she admitted her husband to any familiarity or partici-
i

e s———— -
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pation in the enjoyment of her charms.  Among them, I have rea-
san o believe, (but am not certain,) that the GI.uzy (50 the male is
called) has bul one wife. The men never follow any -profession ;
they are neither cultivators, nor traders, nor artists: the dealing in
asses, of which they rear an excellent breed, being the only branch
of industry to which l-].n:}' uppl}' themselves, besides the sale of their
partners’ charms. They are as much despised as their females are
distinguished and often honoured ; ihe birth of a male child is con-
sidered by a GGhazye as a great misfortune, because he is an unpro-
fitable article—a mere incumbrance—and the whole male sex look
up to the females for food, clothes, and protection.  The Gihowdays
have in every lown or considerable village a small quarter assigned
to them, where they live in larze huis or tents, seldom in houses:
never associating with other public women, whom they regard as
much inferior to themselves in rank.  They are generally, but not
always, dameers and singers, and as such many travellers have
seen and admired them. Like true Bedouins they are constantly
moving about, either paying visits to the sisterhood estublished in
neighbouring places, attending the country fairs, or the camps of
the troops.  They have made it a law among them, never to refuse
the embraces of any person, whatever may he his condition, so that
he pays: at country fuirs, therefore, the most fashionable Ghazye,
j,I.J.th!Ii[Eg with J_TIJ]GI, will admit the viait of niy clown or fellah for
a sum not exceeding twopenee,  Some of them have accnmulated
considerable wealth and keep great establishments.  Half-a~dozen
black female slaves, (the profits of whose prostitution they claim as
their own property,) two or three dromedaries, as many horses, lali-
a-lozen asses, are not unfrequently scen in one family: while the
dress and omaments of those females, consisting in gold-embroidered
silk gowns, and many chains of sequins that hang about the head,
neck, and breast, with heavy golden bracelets, are sometimes worth
from two to three bundred pounds sterling.  In features they may
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be distinguished from the common Egvptians, and appear to bear
traces of Arabian origin, especially in their fine aguiline noses,
Their beauty is famous throughout Fgypt; the greater number,
however, eannol be reckoned handsome, yet T have seen some that
might have served as models of Phryne for a painter: their skin
not being browner than that of the inhabitants of southern Europe.
Instances are not uncommon of a Ghazye marrying o villuge sheikh,
especially of the Howara Arabs settled in Upper Egypt, whe con-
sider it an honour to carry off so fair a prize, nor would the Ghazye
bestow herself in matrimony on any common peasant. But these
instances only occor when the Ghasyve has lost her husbhand, or
divorced him, and has become tired of her mode of life, in the out-
set of which she ean never be induced to remounce her hereditary
profession. When such an event is to take place, the Ghazye,
before she marries the sheikl, makes a solemn vow npon the tomb
of smme saint never to be unfaithful to her new husband, and sacri-
fices a sheep in honour of that patron. T have been assured on
good authority that no Ghazye married under these circumstances
was ever known to violate ber vow.  The number in Fgypt is very
considerable; T believe that they may be fairly estimated, males
and females, at from six to eight thousand persons.  Their principal
sottlements are in the towns of the Delta, and in Upper Feypt at
Kenne, where they have a colony of at least three hundred indi-
viduals. On the great festival of the Saint el Bedowy, at Tanta in
the Delta, {which is celebrated three times every year,) an hundred
thousand persons sometimes crowd fogether from all parts of
Egvpt, to perform a pilgrimage resembling in many respects that
of Mekka, which swallows up the savings collected by the poorer
classes of Cairo. At one of those festivals 1 bave seen above six
hundred Ghazye assembled in tents pitched about the town,  Some
of the most wealthy Ghazye perform the pilgrimage to Mekka
themselves in great state, and assome ever after the honoursble
gt
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title of Hadjy, not changing however their mode of life. The
Ghowizys are protected by the government of Egvpt, to which
they pay an annual capitation tax. In the time of the Mamelouks
their influence in the open country was very considerable, and the
protection of & Ghazye was courted by many respectable persons.
The Arnaut soldiers, who are at present masters of Egypt, have
plundered several and killed others in fits of jealousy, so that many
have fed from the garrson-towns into the open country.  They
have a costom in Upper Fgvpt, on the feast-day after Ramadhan,
of paying visits to all the first people of the town or village, when
they dance for a few minutes in the court-yard of the house and
receive a present at parting.  Their behaviour towards those who
do not meddle with them is much less indecent than might be
imugined ; but woe to him whose affections they captivate! At
every ]Jl.'u_'c where l]wy are numerous one of them is regarded as
head of their community, and assumes the title of “ Emeer el
Nezel” (1 poal), or * chief of the settlement;” which, however,
does not invest her with any authovity over the others. At Cairo
itself their number is but small; they live all together in a large
khan, culled Hosh Bardak, just below the castle. In a city where
among women of every rank chastity is so scarce as at Cairo, it
could not be expected that public prostitution should thrive.

The Ghowizy have established among themselves a vocabulary
of the most common nouns snd phreses, in which they are able to
converse without being understood by those who visit them,

There is another tribe of public women in Egypt called Halebye
[Raadan )y they are fewer in numbers than the Glomdzys, but like them
intermarry among themselves.  The men are tinkers, and horse or
ass doctors; the women for the greater part, but I believe not all,
common prostitutes,  They wander over the comntry much like
Gypsies.  OF the latter, which are called: here =i Ghadjar (in
Syrin Karbat), very few families are found in Egypt; they are more
numerons in Syria.

ARARIC PROVERDBS,

184G,
by Lo olail B Epd
The value af ench maw consists in what ke does well,
e here equivalent o yeis g=tl za It is in this sense
usually, bul not always, applied to bandiwork. The Syrians say

gy Lo fOF sy L mesning “ 1 connot (do it),” which the
|".n:\g.'|>t,i;mﬁ express by Ly L

-

4977
gl gt Rl g B el Sl Lt Sl L

A harict did wot swecep her own feuse, bul cleared ol the mosgie. A certain
persan said, *that Rarlst loees goodly works”

498,
R TP Y L PO (DO
A harfot docs st repewd; and water v oa jar does ot become sone il

i B large jar in which the water is kept for every family’s use.
wisps 18 applied to milk when it turns sour. In Fgypt therefore

sonr milk is ealled il

499.

be b Sy g o8

o
Moonakine aud oif, thess are the ridi of a fouee,
To light the lamp while the moon shines is an extravagant
expense that will ruin the family. 5 is often used instead of
A e
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S,
el g gl N T e 28
A mowrbey watckes (o ield of) tormus.  © Look.” said one, * at the guard
wred Phe erop”’

This alludes to a despicable person occupying a despicable office.
it in the dislect of the peasants frequently is used instead of
Eall the sown field”  Tormus is the fupinus, a bean of bitter taste
and but little esteemed. A person to whem 2 small compliment is
given, shows his contempt of the gift by returning it and saying to
the donor ees o 333 {buy and) chew some tormus with it.

Boiled formus beans are sold in the morning at the bbzdr, and
principally eaten by children without either sult or butter. The
meal of this bean is used instead of soap by the poorer classes for
washing their hands, and on this aceount it is very generally colti-
vated in Egypt.

501.
B e N Yl E Sl el Ly

They swid to some blind men, * oil iz become dear,”  They repiied, * thal is
o thing with which we can dispernse”

5z means here (as observed in the explanation of Proverh
259,)  not to be in want of.” 1 used instead of tis

502,
oad UL 9 5 paly Vel Lo bylb pulis pay Salaill op il ot W35

They said to the asses of the gypmm mild, * the day of resurrection is @ terrible
day!™  We have neither worn saddles nor eaten barley,” they replicd.

Those have most to dread punishment in the other world who
lead a life of undeserved enjoyment in this. The idle asses kept
merely for plensure in Cairo have fine saddles and are fed with

ARABIC PROVERES, 151

plenty of barley or beans: while the hard-working ass goes with a
bare back and gets nnqhing to eat bt straw. pobie * oreql, won-
derful, terrible.” The gypsum or plaster used at Cairo is brought
from the eastern mouniain opposite to Helouan, a village on the
hank of the Nile, about five hours distant to the south of Cairo.
The whole desert is overspread in those mountains with loose
gypsuin, covered with a thin coat of samd. The gypsum is pul-
verised in the mills at Cairo,

Sk,
e 5 L sl Sl S8 A Sl
The jish biviy said, * if thow conet find a better fish than ayrelf do sl
cad wie,”"

The binny is reckoned the finest tasted fish of the river Nile.
This proverb is applied to foals whose vanity is such that they pride
themselves on the circumstance which contributes to their misfor-
tune, becanse it disl‘l[lg_!_’l]ix}nu them among their ejunls,

04,
He is scabby-headed and guarvels about the comb,

On a person’s disputing about a thing of which he does not stand
in need.
505,
udlin 0¥ o pbld
(Like) asrignmernis MO TS

el 0r S0 used instead of a= or skea or o, ¢ titles,
receipts, assignments, hills," &e.
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506,
Rl e JiF
A lock en a ruined place.
Said of unnecessary pains taken to preserve what is not worth
keeping.

507.
Fasll G Go bl Upha® Lo bl ae 30 Rejill
The Moggrebyns said o the people of Caivo, * Why do et ye fove wel”
Ui accownt af yeur dinatured cherecter,” Hhey replied.

This saying is applied to a person who expresses his surprise at
nol having any friends. The Moggrebyns form a colony of very
w L'il]lll}' merchants at Cairo, established in the quarters of {J'llu-m'}u
and Fahamyn, who trade in the produce of their native country.
They have the reputation of being ill-bred, surly, proud, and very
ohstinate, and are therefore disliked ; although with respect to
prohity they bear a character superior to the Moslims of any other
nation. The word of a Moggrebyn [l 5%) has become a pro-
verbial saying in trade, but nobody ever mentions the word of a
Syrian, a Hedjizi, or a Turk.

508.
St B s I geled Al Shpy el L Yl

They said, * O priest! may God make yoe o lay beother once move!™ = That
if @ atep dowrewards,” he replied,

O foolish congratulations or wishes. In saying .f;ﬁ A @ com=
pliment is intended, meaning ** God restore thee to thy prosperous
state!” Thus they say, Rl S A1) o A2 Jays s God restore
thee to health! * God restore thee to youth!”

ARARIC PROVERES,

09,

e e e lo A e e ¥ e W (Tl M 8 G
They asked, * How docs your potient? o Very well,” they replicd, ™ he naed
to apit wpon the gromd, now ke spits wpon his fregst.”

On the delusive consolutions offered by medical attendants, A

patient who cannot even throw his spittle upon the ground, must
be, of conrse, in a state of extreme debility.

510,
gsfale sl 20 L Glb s ¥, o Baleadt LI
They said to the hen, = Eat, and do not seatter {(the corn) about.”  * T casimas
leave of my habits,” che repilied,

It is useless to instruct an inveterate scoundrel in morals, ey
smong the Fgyptians, means “ to throw shout, to scatter;” it
comes from the word ifa, but differs in signification.

511.
Comler B 8 e 203k bipad

(Like) @ karmoot Fubled with seder in a tank of sap Cwaler ).

This is said of a person whom it is diffieult to eateh or find ; one
who eludes all search. byayd karmoot is a fish of the river Nile.
without any scales and of a very smooth skin,  Seder ( al) signifies
the leaves of the nebek or seder trew, (rhammnus ]ulus,‘]d\'-'h[uh .hn[ng
dried and pulverized are used as soap by people of the pn(.ln.-eii
class in washing their hands; and by the richer classes, in washing
the dead bodies of their friends. eyl in the Fgyptian dialect has
the same sense as Ty 1y
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513:*
gl Gl ol 5 08 BE O sl (B0 OB
fewas aaked, “ What is the wish of the Mind?"  © A basket fuld of hovns,”
they veplicd, © if he does not aee he may fike bubbing.”

The blind men of Cairo, especially those quartered in the
mosques, are notorious for their very quarrelsome temper.  The
multitudes of blind men daily fed in the Mosque el Azhar have
frequently committed violent vutrages in fighting one with another,

al3.
Whok 0 Lagi & Spmd b ¥
They asked the cock, * What hast thou seow in thy sleep?” * T saw people
sifting (corn )" he replied,

514.%
Lyl S5t ¥ ) Lee 1o sdg ek ddb 56 L JE
* Father,” he swid, * the person who washes hiv hand is he fo enf with wei”
“ Neither he nor thae alw,” he repited,

On a person who, eonfident of oblaining some advantage for him-
self, endeavours to thwart others in their wishes, but finds at last
that his own prospects have vanished. In the East, before o man
beging to dine he always washes his hands, or at least the right
hand, which alone is used at meals.

ala,
Bida Lgad Bk Gl S5 RS A1 g Jay g o0 ol JSha U W
They saicd o the mouse, ** Take these loo pownds of suger and carvy this letter

o the cat,” ¢ The fee iv good encugh,” she replied, © but (the busincss ) is

faresome.”

i often used in Egypt for 0. “ a letter.”

ARARIC PROVERBS.

516,
Nt o My Lol 285 Lo el el Il

They agked the ass, Wiy do st gow reminate?”  © Conceit,” be said, * never
cledueles e

ey © the chewing and raminating of cows and camels.” L
skl _';; iy verbatim, * deceit cannot be gilt (or laid like gold leaf)
over or upon me,” “does not make me appear to myself better than
| am,” The expression s Az, L 13s is often nsed, and conveys
the same meaning as ** this can never enter my head,” * T can have
no idea of it,” © I am not to be gilt over with this.”

317
AT g Le b sty A ol
To cut off the mice with hemp oil, iz not too much crpesse.

Do not care for expense in freeing yourself from an enemy.
The hemp oil mixed with arsenic is used as poison for mice.

518,
R P VRS T TR VAT R A TN
He said, * O slave, T have bought thee.”  * That is thy businees,” he replicd.
o W thow ram waay ™ That i omy busineas,” fe ausered.
518,
Sgaibll S Layaki
They eint it to preves; i werved well for (the covering of ) fhe drase

Commonly said of o broken or spotled picce of any 1.h-'l-llg. which
can, however, be still employed in some munner, so as not to be
whally uscless,

X8
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ARABIC PROVERBS.

S0,
iyl gy pad Ml Slesiiil wha by o Lo el 1y

They said bo Uhe walf, ™ for what avt thou following those poor fittle shecp.”

He replied, © the dust {upon which they tremd) ie good for poar Gttle eyes.”

Om the hypocritical professions of tyrants. The diminutive is
often used not only because the object in question is really smaller
ar inferior in quantity or quality, but to give a kind of bonfiommie
to the expression; and in this sense the Bedouins especially use it
on many occasions.  Thus, ** poor little thing” might be applied
in a kind and compassionate manner to a person by no means
diminutive in stature or wanting money. sl is the diminutive
OF doai Of spee the eye. Ml is o common expression in Egypt,
not implying * what is it fo thee? but, * what is the matter with

thee® * what dost thou want?"  The Syrians say in the same sense*

521,
Uske Usghy ko il 15 pTpily Lo e 181 500 10t
They asked the cows, * If you die, do they not put gou into shrouds?”  They
replied, © Wontd to (rod they may deave sur sking upon we™

Instead of =4 the Egyptians more frequently say &, and then
it would stand tlany e,

532,
Ay Al S bl L5 Sl i b B
"My Lerd” Re said, “ (T beg of wou) the melon peels” Man" quoth
he,  thy Lovd eats the melon together with the welon peels”

ol sigmifies a piece of melon peel.  When o person eats melons
in the bégir or before the coffee shops, he is always accosted by
beggars, who ask for the peels, which they eat, as all the peasants
do when bungry.

ARABIC PROVERBS.

523,
el L fat W I Syde wile a5
A monkey soficited hospitality from demons.  * Foung pentlenan,” they repliad,
“the honse ir quite coply of provivion.”

It is in vain to ask charity f_n_.'!m wrelches,  ols in the Egyptinn
dialect is the same a5 Rl i in opposition to _iss which sig-
nifies ** to grant hospitality.” .21 0 is a title given from mere
politeness and equivalent to * gentleman,” or * young gentleman.”
u:,_-ﬂ is to be understood as if’ preceded by s+ the house from
which every thing has been removed,” or * which has remained
empty of provisions.” !

524,
hedgd el Sl ,,: 3o ad
Verily ke lores Ris way whomn biind men guide.
A verse is cited which expresses the same meaning:
pf M S Y W
L A Vg N
When crows are the guides of people
They lead Theme fo the carcases of doge.

525,
Al Rl AT o8
Erven the hawdsome (woman) erperiences the migfortune of divorce.

This is said in consolation of people's sufferings.
526.*

Soka gb 4 uheell dpis o
Truly, the sword inspives dread even in ity scabbard.
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ARABIC PROVERES,

537 %
AL W sy ¥ sbE
Frean kis pen solking feas b sealice.

I P originally means “ blood flowing out of the nose.” The
reproach conveyed in this proverb is more applicable to Western
than to Fastern writers,  Oriental authors are distinguished for
wrenl _'.-::'ul.lcnuss towards each other; paper wars seldom

them, and they render justice one to another perbaps n a strain of

excessive panegyric; and if they correct an error it is with coolness
and moderation. The total want of publications resembling our
Reviews, and the fear of broaching new doctrines or opinions, con-
tribute probably to this spirit of indulzence.

228,

G I dygs ¥ el
The detcher is wal startled of the multipficity af sheep,

A tyrant perpetrates bloody acts without compunction. e
“ to be afraid,” or * amazed.”

529.%
A e slemd) 345
Before the clowds Cappeared ) the raie come spen e,

The accident happened quite unexpectedly. The term _ir, for
* rain,” is no longer used at Cairo,

5.
—lui By Jgf G S
(Jt i atill) wovse than o prowise without perfarmance

1y¢ 2 word, @ saying, a promise.

ARABIC PROVERBS.

il iy

Sl
el 2y sl
He ditigent, and God will send projit.

sl o make small balls or pills;” this generally implies * to
be diligently occupied,” * to work carefully.” ol &0 * God is
the first couse, the couse of causes.” 'This is often said in trade,
and then means, ** God is the cause of thy goods being sold, the
cause of thy profits” (wlet ses). The word Ll in the Egyptian
dialect, significs ** trade, buying and selling in general.” 5
* he trades.” ._....h..: Ja, for * truder or merchant,” is more com-
monly used than o5 je,

a3z,
5 lamlpdl Gty Epud) g oo L6
A i she e one of the weler-wheels off Dhipze, der back teeth foll out, anid
ome hindred eves were Eilfed Dy .Jrrr' (eeith dhe woed ).

This saying is used in derision of old wemen. iy plural of
gl & water-wheel. ..s means the hack teeth of a person, also
the teeth of a waterwheel. .z is the Fgyptian pronunciation of
wla @ young man;” the peasants also give this name to a strong
ox—hence the pun which occurs in this place. If a water-wheel
be half-broken, the oxen that draw it are soon over worked and
killed by excessive labour.  The people of Djyze are the Deotians
of Egvpt, they are despised for their stupidity and slovenly negli-
genee, and often afford subject for ridicule.
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ARARIC PROVERES.

533.
bl padS Le el g e B85 L ¥
Eat whofever thou [kest, bt dress as others do.

Do whatever you like at home, but in public behave according
to received usage.

3,
pau L e o
A dog that barks does mol bite.

535.*
RIS RON S P TIPS S NP
How many sheep ab the roasters? and how many dags in ihe sheepfold?
How many good people are sacrificed while the wicked enjoy
their life in repose. 1,20 the person who sells roasted meat in the
b,
536,
;’Jnnd Lo oumy Sty agne il
A hand acowstomed te take i far from ghving,

alms Lo sy is put here for ey S deme

537,
Elgpde wgtpoy deall O
The haoibing doge have seratched fices.

The face of a milksop does not show any marks of labour or
fatigue.  gos in the Egyptinn dialect ** seratched.”

ARABIC PROVERBS.

S35,
s hs g B Eas Le il

Tu whalever ownner thow strikest a scobby-headed person (on the head), bis
Do il o,

A man is easily wounded in his weak part.

539,
Hipke Jas JUke ¥
He was aw iven block or aneil, and Hren beeame @ hamaer,
The same meaning is also expressed by the phrase
Beatern—>but to-day Beater,

540,
e sy e ST
The dazy is nol fed on Romey.

541,
B yus o S0 Y 5 Bedl s g K
Eat of the bread made by o wonen with a biveding nose; but do uot eat the
bread af ker whe constantly reminde thee of having givew it

The dirtiest bread, made by a s, * a woman with a bleeding
nose,” ;_,L‘:l‘ signifies a person who vecounts his own good works,
and reminds anolber of the favours he has conferred on him. In
the Fast, there is no sort of insulting language which hurls the
feelings so much as being reminded of favours eonferred ; probubly
because the puup]c are conscions of their own :il],'._:mii.iu-ﬂ-:.

.
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ARABIC PROVERES.

G423,
Ay il Lt ke ), ¥
Under every doon-hanging head dweli o thonsasnd s higfs,
This is said of persons who in company sit with downcast EVes
and low-bent head, brooding all the while on evil designs, _pik..
in the Egyption dialect signifies * bent downwards,”

5a.*
a Ji=l UM e K
Whaever cries * five,” has he kis wonth birnt?
Those who cry out most loudly have often the least reason to
complain,
544,
Faghile Rote ¥ 4 pols AT
Coarse meal for ever, rather than five flour at certain times ondy.
This proverh is founded upon the saying of Mohammed recorded
in the Hadyth or Traditions :
= ol s gt P pax
The best works ave those whick last, although they showld mot be of great
difvartance,

_KEr is the * coarse meal used by pessants.” zoue ** the flonr
of meal.” e ld. * cut off,” * at intervals only.”

545.
[PRCROR PFTN
Every sheep is suspended by its (oun) heels,
In a future state, none will be made to suffer for the crimes of

others. ... i8 the sinew or tendon {of Achilles) by which butchers
hang up the slanghtered sheep.

ARABIC PROVERBS.

546,
Sl g Lo Jlod de a7
Let me ondy be ercused from thy bad ewelle; T de mof wani thy perfiomes,

A speech in the closet from a husband to his wife. Leawve off
thy rudeness, 1 require no civilities.

547,
B e My o s W
As often a5 T sivike a woied for him ke hangs ap [anobber ) barleyp-sack.

No sponer is one business finished than he sets abont another,
Among Arab sheikhs in the desert, as well as in the villages, it is
customary that when guests arrive on horseback, each horse is
attached by a chain on his legs to an iron spike driven for that
purpose into the ground, either before the tent or in the court-yard
of the house. This spike, nbout eight inches long, is called woted
(a3y), and every horseman carries one with him. As soon as the
guest alights from his horse the master of the tent or house takes
from him the barley-sack (iwse) in which the horse receives his
food, (and which the horseman likewise carries with him,) and
hangs it upon & post or nail, From this his people take it in the
evening and Gl it with barley.  In this proverk the master’s servant
complains, that as seon as he has driven one mofed into the ground,
another horseman arrives, whose barley-sack is hung up and whose
woded st likewise be driven into the ground.

548%
- IRERE PR P B U R
Be brothers, and keep beticeen you the acconts of merchants.
2
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ARABIC PROVERES,

549,
e By ¥ oy oale il
A handful of cousidevation, rather than a wosbe of riches,

Woebe (ks,) i3 an Egyptian corn measure, of which six make an
ereleh,

S50,
dle By ey lo dly sl ciles oW
He was wont to awear * by the cubting off of hiv righe hand " e now nwoears
“ By the giving of his money fo the poar’™

This is said of persons who having been poor acquire wealth and
immediately assume the langnage of rich people. A low fellow
without money, sweirs, ** may my hand be cut off if —" (the ampu-
tution of the hand is a thief’s pomishment). The great and rich
men swear, * I will give my whole estates or wealth to the poor

T
551

o Ll s il W
Eat and drink, and fef the world 0 fo ruin,

552,
Wyps pess dipe §oasly W
Every one sells his rags in My owon market.

Fvery one parades or displays his distinguishing qualities in his
own circle of acquaintances.

ARABIC PROVERHBS.

553,
Vs b SalliBaty
For the sabe of thy pelsee shall we demolish our but?
wadl is an Arab but constrocted of brushwood or reeds. a5 @
stately building or palace.  From its plural a9 which the En:;umnrr-
pronounce el oksor, we have formed Luxor, the Temple of Thebes,
4 Ralyf (pronounced kerwdly) does not mean in the usual sense

“ for my honeor,” or * to my honour,” but merely * for my sake

4.
o st Lo pl
The geseronts is never satigfed with riches,

He wants money that he may bestow it on others.

535,
sl qepalal) o Eal shgy LK
We all are (afflicted ) with this disease; God is the Phypicaen,

Said in offering consolation to others.

558,
Rl pualoy Heagll 3

Eat the present (sent fo thee) and break the dish [in which it was brought ),

The dish will otherwise remind you of the ohligation. Loy 05 0
small basin of earthenware glaged on the inside: it is usual to serve
up sweetmeats in dishes of this kind.

G567,
sl g e AT
Every thing forbidden is sweet,
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ARABIC PROVERBA.

558,
any el O
Every man—and iz v care,

Every person has his share of trouble. s, put instead of ans,

550,
Byl ol W I, o5 g F
Be a thorough Jow, o cise do mat play with the Old Testament.

Be sineerely attached to a religion however bad, rather than
laugh at this, thy religion. @ the Books of Moses, which are
respeeted by the Maslims as derived from heaven, but which they
believe to have suffered by the interpolations of Jews and Chris-
tians, because the mission of Mohammed was, as they pretend,
foretald in the original text.

560.%
Las¥y} MU Gl
Like a eat that cats her own young anes.

Suid of a mother who neglects her children.

581.*
S sy Sl 3
The day abliterates the word {or promise) of the uight.
This verse was quoted in reply to Haroun el Rasheed by a beau-
tiful woman who at night had promised that she would bestow her
favours on him the next morning; but when day appeared she

declined the performance of her promise. Tt has thus become
p|‘r_‘||.'|,-1'|)i;l]- A similar saying is more gemerally current ai Cairo,

ARABIC PROVERBS, 167

expressing that * the promise of the night is rubbed with butter, which
melts mway when the doy ahines wpon §f,”
Pt 3 M whe gy Bz et B U

This means, that, when passion has ceased, we forget the promise
made while it infuenced us.

562,
wally ¥y e ¥ LM Gdag
Like the aix's tail, it never increases, and never diminishes.

Applied fo one who remains constantly in the same condition.
There is a popular notion, T know not whether founded on fact,
that the tail of an ass never increases in length, but remains as it
was when the animal was born, except as to the growth of hair.
o 15 maed in Egypt for Lis

5.
Blys o2 o pulill 05 G008
Like o needle that ciothes people and s itself naked.

This alludes to persons under similar circumstances: and is taken
from that fine verse-

s 5 W) ot b S
e Ble 8y 2, P
The sume meaning is still more forcibly expressed in the follow-
ing verse—

e By el i Sal BLL GE ope
I have become like & wick placed in a lamp,
A affords Hght te the Wﬂ while iaclf i burnt.

Reference: 14763. Copyright for this page: Public Domain
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/gnlhc/14763.90

90


http://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/
http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.90?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload

Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-91] (91/125)

ARABIC PROYERES,

564.*
LS cuf W

He of goed mewmory if you become a ey,

565.%
s g ¥y Sl el ¥ dlTTY
Lebe the tryfflc, withost any (knowen) origie, aod wol scnding  forth any
branches,

ilS is a species of trufile found in the deserts of Syria, (1 believe
not in Egypt,) which affords nourishment to many Bedouin families.
Like the European truffles they produce no plant, nor is it known
how they are propagated. The Arabs say that they are produced
by thunder and lightning,

506,

o P W

Saft words, buti open infustice

567.%
fa PR A By el Lilad 3y e rJ

How wany @ hand weak in gaiving i prodigal in spending.

S8,
wla § el L o0
The dog does wol bark in his own howse.

ARABIC PROVERBS,

g,
ad it o g Spe gl o) e B
Lrery slave when he s hamgry sleals, and when he iv solinted, practises
wickeaiess.

(n the effects of poverty and wealth upon low-minded persons.

570,
s .
sl gt gy il
Like the tmpotent, who mlovies in the vizowr of kis father.
Applied to those wha without any just personal pretensions
assume airs in consequence of the merits of their ancestors, s
signifies one naturally impotent,  The ancient Arabs quoted on this
subject the following fine verse—
o Gl e g gl 3 UL L e G )
He iv the traly woble youth, whe soye * Behold, T am the man,” wat ke, il
says * My father was.”

What is above translated wigowr, is in the original Arabic a term
for which the Dictionary may be consulted.

P

671
el gl
Hearsay iz not fike oculer testimony.

ol is ocular evidence, equivalent to .yl foslia
2
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ARABIC PROVERDBS,

o972,
PRl alen i el
I thow wert to see my duck, thow souldst trample it wnder food.
Said by the nnlucky.

fir b
Rl iy Landll Zd
Dl bt bhe vodish digest ite ownsedf!

Could we but rid ourselves of the person whom we have invited
to be our assistant. It is commonly believed in the East thet
radishes eaten at or after meals facilitate the digestion of other
food, although they themselves remain undigested in the stomach.

LTES
A Le }:\ﬂ.\ & r.\l et R g

JF w wan swere to inguive after (the divty manter of making) fremd, e
ivonld uod eal it.

575.
B e sl QM gabd e PR oK o)
If the fellah were made of gold, certain parts of him worndd be of wood.

Although & low person may attain an exalted station, and how-
ever his manners may be improved, some remnants of his former
meanness will always be conspicuous. Here may be quoted the
following verse

Al e T g OO ol g ks e BN LRET A0
Rivhes have disclosed in thy character the bad qualitics formerly concealed by
Hhy puerty.

ARABIC PROVERBE.

576,
Pl H ), L B2 cad)
If T had Bighted for thee the ten (fimgers ex condles ) thou wosldst stifl regard
them wr of they were in dorkiess.

Said of one who forgets or never acknowledges the most sigmal
services rendered to him.

577,
Bgelill SOF Lo Sl F o
Were it mat for frachures there wowld be wo pedfery.

Misfortumes are not without some good consequences.  §,.5 in
the Egyptian dialect for ,.r

578,
ML Il Gl § 2B ) o

If his gain lay in the hinder (or filthicst) port of o dog he would eaf of,

On a person descending to the vilest modes of obluining profit.

579.
BT S ama e gyl ¥
If they had wod draggped me from under D, T whowdd hove killed him

Said in ridicule of 2 bragging fellow.

S80.
PER Y R = S
If his mouth were silent another pave of him would ipesk,
Alluding to one who talked incessantly.
a2
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ARABIC PROVERDS,

581.*
epabeall S5l Lo pas Bitadd g sF
I the fulron fod been good for auy thing, he wowld mat fave escaped  Lhe
AL,
On a persan indebted for safety to his insignificance or trifling
character. In the Egyptian dialect 5% mwan _an * such a thing
hias escaped me:” * T have not been able to lay hold of it.” :

582.%
Mgy B g8 Y e Gl St @) r":‘“ a

Cursed b the bath thue has shown (o we the hinder part of kim whose face
(event I shoild st Bke o soe.

Accident has thrown us into the society of one whose v Ery aspect
i disagreeahle to ns,
553,
A4 el e a5 L
Her meat amd iz meat cannot be cooked together in the (aeme ) pot

Said of a husband and wife ill-suited to each other, bty the
preparing of victuals.” In this sense also wyimy 15 used by the
Egyptians.

584,
FCPRRERCLT SRR

Af it were to rain, ciwds would have appeared.

585.%
2 Sl b gl

Ta the liow belonge whatever his hand has seized.

ARABIC PROVERES,

586.%
ol SEReY gl 3 g
Were it mot for the tears the ribs would have been buiwt.

Tears soothe the pangs of distress.

87.%
LT "E\—"'- u-)-.'“ un-‘-"
The mare iz not (to be valwed ) according to its housing and iti ormaments
i frond.
e the housings of a horse. The word g, is used to denot
the ornaments of a horse’s head and foreparis,

588,
_.l.q'-.-':.l,L..al.-_-.,.;._.i.‘iuﬁ.;
{(He iz} mot in bell where neither water wor tross (oan be fnnd ).

A reply to these who bewnil without reason the siluation of ano
ther person. i is one of the upper regions in the Mohammedan
hell.

589,
WE de W Sl Lo i Ldl e Sl
If a bow were to fall frome beaven i wouwld wel light upon any Mhing bt
his weck.

Said of the unfortunate. [Respecting & blow on the neck among

the Egyptians and Arabs, see No, 2.)

500,
R JEAC R Ry |
If T were to trode in winding-sheess, so one would die,
On a person unfortunate in commercial speculations.
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i ARABIC PROVERBS.

5aL.*
b9n.*

el MR, Al B WL W
Nt every ovie whose face has been blackened con say, * 1 ow o Blacksnith.” He reads mothing bt the senlences of torments and the book of Hhinderbolts.

sl BV 0l dgm 24w Gn B ol

Said of a person who always frightens others with disastrous or
509, portentous news. 13 &) are those passages of the Koran which
threaten the wicked with hell-torments. el LT alludes to a
work written by Ibn Hadjar (,= i) which has for its title * The
The tongwe of expericnce hap most truth, burning Thunderbolts” 55 Csfyeatt — Ibn Hadjar is an author
much esteemed among the Olemas of Cairo; several of his works
on the Hadyth or Tradition (especially his Annotations to Kastel-

503.* lany's Commentary on the IMadyth,) serve as guides in the lectures
g g il 2 delivered at the Mosque el Azhar. ;

If the pain were to approach kis meuth, he woald turn hie back te se

e Bl

506,

Said of the negligent and indolent. U5 signifies mot only the o

£ . i ¥ oadl e bl

hinder part of the neck, but also the back. syl o ¥
Mol a single groimm of musbard seed falls from e hosas,

Said of the care with which a miller watches his property. Mus-

504. tard seed is extremely small.

Cipal) o e My Jlal s ¥

A hand thal Jeas been abord in readering services to obhers, do mol stretch i 307.

et i quest of igh places, U PR
prdl L

The selfish person is Lllmurﬂ:y of a high station. -I_,.Mu 9 the final Do not put off the work of this day G te-morrow.
. strengthens the imperative, and is called by the Arabs s o
By Gyeatl is expressed * the rendering of kind services to others:”
such good offices as every one feels it his duty to perform towards
his fellow creatures, The term in this sense is very commaonly 50R.*
used ; thus Gges ghe dai M will you be kind enough,” whenever il £hi e s ¥
the serviees of a superior or inferior in mnk are solicited.

iy o defer,” * pul back,” &c.

Do not trust the emir if bix vizhe cheaf Do

Reference: 14763. Copyright for this page: Public Domain 94

View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/gnlhc/14763.94


http://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/
http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.94?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload

Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-95] (95/125)

ARABIC PROVERBS.

500,
K SV Lt al ¥

Phe sewpent brings forth nothing but a fttle werpent

G0,
Sl TS W ol s

Wha oives nod thanks fo men, gives not thanks o Geod.

G0l1.%
=l ol Lo el il o
Dla ot ridicwde the shord and hin-degrded, ar fong as thon thyseli’ art without

o Dewrd.
For Py the Egyptians more frequently say jo,r In o the
o stonds for Lo pley or L jyb

Go2.®
ool phe o glall eyiy ¥
The heawk is mot frightened by the erigs of Hhe crane.

It 18 mot sizme that imparts conrage or strength, wldl 8 A species
of buzzard common in Fgypt and Syria. 5,0 see No. 5.

603,
M@ﬂgy}mwlgwx
He finds we ascent fo heaven and ne scal an errth,

Said of one so perplexed and embarrassed that he knows not
where to turn.

ARABIC PROVERBS.

il e Al G s
Whe knocks af the door wild hear the ansioer
G035,
M fe KL

Al thed v knoaone fx sl fold.

G0,
lyd ppd e ppd sedleaa

The misfortunes of same peeple are advaniages iv athers.

607.*
Lol gl S B dt L

The affficted mother who has fost her children ds not like the wooman wha
weeps for bive.

For =t the Egyptians now use the word 300 lo express those
hired * plenrenses,” or mowrners.

BOS,
g I Tl 8y L
He does ot bieaw i dhe heavers any thing but Ny,

He knows only the most conspicucus part of heaven. A saging
applied to persons litle versed in the details of business.

A A
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G,
P
e N
A fod—and jree licenwe was aflowed.

The word s in Arabic has two significations. Tt means, as
here, the liberty granted to a person who is high in favour to do
whatever he pleases, a cireumstance wsually the ease with Turkish
governor’s favourites. It 15 also vsed as an exclamation on entering
the houses of strangers, and passing by the places occupied by
women, that they may be warned to retire ; it then is equivalent to
‘with your leave,” or * take care;” and in this sense it is fre-
uently enployed.

G10.*
Lo ol Mz a2 K Lo
Not to every face de said © Welcome."

In Egypt ey implies © welcome.”  Tn the Hedjiz it means
“opon are we loome to 'i|_.H ar T am I'I-:IIJ_II fior il1II and i3 the usual
n—|:i_\' ziven by servants when commanded to do any thing by their
masters. In Egypt the servant says on that occasion jui= * 1 am
ready.”

611,
Al Ja “ifl.- bl B Ml Roals Eilisadl Lo
“Why ta the funeral so hot?”  Oue answered, * Kvery persow weeps for his
cien | nnbappy ) sbete)”!

it Lo is here nsed in the sume manner as § L (see No. 520,)
and signifies ** what is the matter with the funeral,” &e. A burial
or funeral is said to be L= hot or warm, when crowds of mourners
attend it, crying londly, The women on those occasions wave their
handkerchiefs with both hands over their heads, and following the

ARABIC PROVERES. 178

bier, sing the praises of the deceased., whom, whether male or
female, they celebrate chiefly for beanty or finery:—* What a
beautiful turban he bad!”  *What a lovely person she was!”
* What a fine veil she wore!”
a12.
[IRSR - R [t R

He alone knowe the heat of the bath who has entered it

613.
ol sl g B mads Lo

Nao right is lost wiich ix followed wp by dewands,

014
A E 9 sl e e Lo
The bad coms only remain @t the augers.
Said of those who continue as burthens on their families or
friends. 'The good cows are either sold or employed in the field.

gl 05 the plural of sy0. “a manger.”

615.
adile Sedl e B Le

It is mot every woman whe bows (the fire) that cooks ale.

It may likewise mean * not every woman who puffs herself up
or nssumes airs;” for the word fdiy TR be used figuratively in
Arabic us in English.

G16.
i Bl ppre K L

Every thing crooked-neched is mot @ cansel.

L AZ
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G17.
_".‘._,.l : k‘-‘# ¥ L
It e mot coery spivit that enters the gluss botele,

We cannot persuade or compel every person to serve our pur-
poses,  Sorcerers who pretend to confine hostile or familiar spirits
i« glass bottle (gas) are as well known in the Fast as in Europe.

18,
el BT L W e Hod o3 L
No reorm-caten bean remains aibhon Jending o half~blind weasurer.
Every bad thing finds something equally bad to mateh it.  The
word =~ is frequently used in the sense here expressed, as asb i
“he remained sithing ;" o Pk pF “ he continued railing or
abusing until—"
619
b Loyl LR e
O account af her fine talbing thoy sent Ber fo weo (for a friend |
Said ironically of a woman who spoke in o mean or vulgar man-
ner.  oay according to the Egyptian dinlect for 2,

620.
P L wla e oap Sy e ol e

He who i baskfied with his cowsing getr no doy by her,

This saying is often addressed toa friend whom we entreat to
render us some service, or to pay a debt.  If we are ashamed, or
act bashfully with him, we obtain nothing (rom him. It is a general

ARABIC PROVERBS. 181

custom in the Levant to marry the first cousin, and here this name
stands for * wile.,” Cousins thus married continue to call each
other * cousins,” even after the marnage, and mot * hushand and
wife ;" because the tie of first-cousinship is universally regarded as
more sacred than that of matrimony, which may be, and is fre-
quently, dissolved at the momentary caprice of either party. Thus
the man calls his wife in the house ¢ oy L * O danghter of my
uncle:” and the wife says to her hushand ot ol “ () son of my
uncle.”

621.
Al g bt KLl Jpa md
He i dike the cocks of the Bodoning, eating dung and calling to prayers gratis

Said of one who is left, numir.'h.srnnrling all his services, to live in
poverty and contempt. The cock is likened to the mieezsin, because
he crows at the time of morning prayers when the mueszin culls
the people to their devotions, .3, is the Fgyptian pronmeiation
of ;4 The phrase  for God's sake,” or * gratis,” is expressed
by at  The Bedonins (here designated by the word Arab,) have
no criers or muezzing but their cocks.

622,

o pblill B G s L

Nowe gol the cow but the kadhy.

The arbitrator himself seized upon the object of dispute.. § avm is
an expression frequently used, meaning *¢ thon hast lnckily gotten
it," * it was exactly what thou shouldest have had,” * it fell appro-
priately te thy lot.” & 4o (from the verb g2} vriginally signifies
“ it is perfeet for thee.”
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G523,
Rl aol” b e Bl gl el sl K G
¥o kim whose mother is the hot frver, and whose futher i the cold fever,
from whence con bealth come?

Children. suffer from the discordant tempers of their parents.
sg in the Egyptian dialect for o o=

624,
Jleasll 31 2l 2 pdny Le
No one ertraces the oil but the oil-presser.

To every sort of labour its own particular workman, usall is the
person who works at the fpee. or oil-mill.

G235,

L. T

He who leaves (the fame of good or greal works) after him, docs not die.

624,
Bgley e e Ryle 5 B
A covered dish and a hasdmaid for o forthing's warth of sprais.

The construction is amse Lo o Ll o il the inversion is for
the sake of the rhyme at the end. %, is the copper cover placed
over the most choice dishes in setting them before the puests,  The
female slave is here supposed to bring one of those dishes into the
room, o great honour conferred upon the company and upon the
dish she carries, beeause female slaves attend only on extraordinary
occasions. The small fishes ealled £y )y vETY much resemble sprats,

ARABIC PROVERES. 183

of from two to four inches long: they are found in the tanks and

puonds of Egypt after the inundation subsides. In these ponds the
fish of the Nile deposit their spawn ; and when the river sinks, the
fishermen stop up the communication between it and the ponds
until the water becomes so shallow that they can take the young
fry in immense quantities, by means of wicker baskets dragged
along the bottom. In order to feed the young fish, or biserripe, 1hu.\,
throw oil-cakes called bakma 'LL.;j.:.:- (made of the dregs of hemp oil,)
into the ponds, and this futtens them in a short time. At presemnt
the government has declared the whole fishery a public concern,
and lets it ont to several companies,  In November and December
the bisarye form one of the principal dishes of the middling classes
ut Cairo, and one pennyworth of them is sufficient to satisiy a per-
son. The ul‘i'l_-' il name of the {Ir‘idrl.',u.', as I have heard, is L
Of the ame (an ancient copper coin of Feypt) few now remain,
they being no lenger current; ten of them were equal to one parm.
The preposition 3 i put bere for yo¥ and in this sense is often
used: thus in the common question < for what ' or * what for?”

ol Je stands for bt @9 or qu. @Y

627,
aar=l WM e eme By Le
e wante of dried frwite only the erour,

Said of unressonable demands. The j, is here a superfiuous
particle, as u|r~:ud}' noticed. (See No. 263.) _}'.:Jh are * dried
fruits” (and = the seller of dried fruits™). Zareer is a small
fruit resembling a cherry in size and an apple in taste and colour.
It grows upon u low thorny shrub in different parts of Syria, where
I have secn it, especially in the Valley of the Jordan. 1 believe
that it is nol a native of Egypt, and it is rarely to be found in the
shops of those Damascus people who sell dried froits at Cairo.
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G28.
wilad ob owle e a3 L
He was wof @ watch for iz mother-in-fow—he then rese ageinsd kiv wife,

Finding the actual enemy too powerful, he attacks the weak and
innocent.  In the Fgyptian dialect sha ok G signifies <1 am
guite o match {or an overmatch) for him."  sle od; L * Tam not
a match for him.” Instead of il Ja we find here a9 —
according to the practice before mentioned of putting the 3 for e
—and vice versa.

G20,
B -'.h;!.'- WL
Death was wol seifficient fior the dead, the grave morcover st press wpon fim,

It is believed by Mohammedans that the tomb presses upon the
poddy therein deposited either lightly or heavily according to the
sins or merits of the deceused. This saying therefore means * not
only was he punished for his sing by death, but the very tomb
pressed upon him.” Here g means “ moreover,” or * even,”
g3 i:ly; having no reference to time, Thus it i said e et

agps * he abused him and even (or moreover) struck him.”

LER IR

SR e 9o oo L

The fraud is ol complete wnless it be practised wpon clever o cumping
Pﬁ"f'ﬁ"ﬂl.
It requires no ability to cheat the stupid. ks is the plural
of iz * able,” active,” and also * knowing and expert in
business.”

ARABIC PROVERRBS,

631,
Tl gpmall e 3N a0 basy Lo
Falwe coin v parsed wpon mose bt the shrewd hanker.

The over-shrewd are most easily cheated.  ale jss, *° it enters
upon him ;" that is, ** it is passed upon him.”  The money-changers
l'.."_;;'} in Fgypt are mostly Jews. Tn Syria, especially at Aleppo,
these seyrafs, or bankers, are depositories of the cash of all the
wealthy merchants. Fach has in his shop o kind of Giro-bank,
where sums of money are paid and received by his transferring
them from one account book to another.  This system much fweili-
tates payments, and is conducted with sutlicient security.

632,
SRETRCUERE T % 7 WL PR L5 T
(He is) like the pervevse porter wha calls upan Ciodd auly when he iv snder
the lomd.

He never thinks of God but when he is suffering from misfortune.
The poriers are accustomed to exclaim at every step while they
carry heavy burthens, © 0 God! O God!" a4 af b A porter
ar the carrier of a load is called in Figypt y& also jig or jls

53,
LR S PPN R -t P
o Which dost thow ot fu-n: of thy children?™  * That one,” ke replied, * whose
mwother’s comduct J omosd sirictly watch.”

T'he father loves most that child of whose mother's fidelity he does
not entertain a doubl, It must be recollected that in consequence
of a plurality of wives the children of different beds are often found
in one man's house. The Arabic scholar will easily perceive that
the latter part of this proverb would not decently bear a literal

translation,
BB
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.
CElr dp pa O o wle SOy i L
Thou dedsl sl wisit we, and howe avt vy weiphfonr, (and ) comest from Cairo
upon wmy jockes.
Said of a person deficient in polite attentions towards those who
had = right to expect them from him.

G35,
wmall Bt LAY S
The death of the wife is the renewal of the wediding.

Here is an allusion to the custom of 1,.:|.,[||E‘rI a new wife immedi-
ately on the death of a former, So universally is this practised,
that no blame whatever is attached to & man or woman who re-
murry—the former in the next fortnight, the latter aiter the stipu-
luted term of forty days, from the death of their partners,

636,
LT B T S
Him whe makes chaf of hinself, the cows wild cat,

He who does not support his own dignity will be slighted and
ill-treated.  No Levantine will read this sentence without exclaim-
ing * Bl hamdoo I illahy ! * Thanks be to God! that is not my
foible!”

637,
sl 2 Gl e
He wha abients himself loses his share (or kis share absents iteelf).

That thon mayst prosper, attend to thy task. e * the lot
bestowed by fate,” also * a share or portion.”

ARABIC PROVERES.

RIS,
ol ¢l & e
A barber opened (his shop }—the fivee person whow ke sheved was reald-headed,

Said of business commenced inanspiciously. 4. * a barber,”
the same a8 ¥ —afler a4 is understood 4> * he opened his
shop.” In the Egyptian dinlect Zicd is for gt * to begin with:"
and the word is generally used by shopkeepers to express the first
sale they make in the morning, Thus they say, © I sold it cheap
to you, that T might begin (this day’s sale) with a goodly work.”

o R Je aesy o iy U1

489,
S Lo le ol
A bankrupt aud on wserer do ol disngree.

They casily conclade a bargain.

G40.%
we Ko, o b e
He who cooks o bad thing, eats of it

"T'he promoter or contriver of a bad affair suffers from it

a641.%
il g § B2z § ot
Wio ds Cheeyshe in the market of the colton-yaru?

A person grent or famous in his own immediate neighbourhoad,
is lost when he enters the crowd upon the stage of this world.
il is a diminutive of Tie a woman’s name.  The diminotive is
often applied to the names of children who are favourites with their

npi
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Ins ARABIC PROVERBS,

parents or acquaintances.  Fvery morning, just after sunrise, the
women of the lower classes at Cairo take the cotton-yam, which
they have spun at home, for sale to certain bhsirs (apa1 .@,._], where
of course there are great erowds of women, and where (weyshe,
however eminent in her own quarter, is not distinguished from the
others.  The sale of this yarn is one of the few means by which
females can earn an honest livelihood st Cairo, and an industrious
woman may support herself by spinning,

G42.
a.),).;ﬁ!.l__uh_.u:‘__'_;! I-J,y«f.‘lllu;
Wha likes thee, fike kim; and whe wishes thee of o distance, wizh kim at g
still greater distence,

sag; literally * give him more.” Here is to be understood 3 "y
dadl odis  Of & similar meaning is the following proverbial saying -
fplas Rény by by Sely ey Bple dliley J ¥ 5 wips S e
Wha abandons thee, abandun kim, for surely thow hast mo sccasion te meet
him; and who wold thee for a disdr, sell him for o kew's g,

The Egyptians say s1, and sy, in the same sense us o o, —thus,
dvp ¥ “ such a one likes me,” or * is fond of me.”

4.

i b hp e ¥
He who 15 ot ashamed does whatever he likes,

f44.%
peie be gla faml poF pile e
e whe intimately frequents people for forly days, has become one of their
sucmber.

gls= is often nsed instead of 4,

ARABIC PROVERBS.

G435,
L TREIT ey L
Truth becomes disegreealle fo the food ouly.

4.
o :
whey b she Kl
He who eots alone, cwmighs alowe,
The egotist or selfish miser is abandoned in his misfortunes.
aa i
pad to congh with the throat crammed, or when one has been almost
suffocated by something sticking in the windpipe. It is reckoned
a shame in the Bast to eat n]mw. and those who do 2o are dt‘ipiﬁ{\d
A% Misers,
047
il Sy W ey
Thix i not the bishop's sqpuare,
This is not the proper place for a person. A saying derived
from the chess-board, where the suare is called &u or * house.”

848,
Lty kol 5 Hatle

A hatr dreiser, and she combe Cor drecser the hate of ) ber daglier.

This is said of guml work, such as is executed by skilful artists
when llu:;,' work “ con amore,”  il. among the peasants si'r_g11iiius
“ g woman who earns her livelihood by combing and cleaning the
long thick hair of the female villagers, which she afterwards plaits,”
an operation to which all the respectable Turkish women submit at
least once in every week. This business is performed in towns
at the baths by professional women called i,
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G49.
wﬁt_p ML I_;L:u... j!.l-l Ls
Hunw very greal i the mumber of sy wooers; bt hone smal! the quantity of
iy furnitare, ;

A pretty girl, but teo poor to obtain o husband. Al comprises
the whaole furniture—bexds, sofas, kitchen utensils, china-ware, &,
which 2 wife brings to her husband, amounting oflen to a greater
vilue than the price paid for the girl to her father. She retains,
however, the property of this furniture, unless she demands a
divoree, when the hushand may claim it on her leaving his honse.

630,
gy iy o e

No body conriders himeelf ar contemptible.

In the Egyptian dialect as is used for sat—and any, commonly

For s

6351.
e

He who lolks abous that which deer sof concern s, will hear something wot
Pleasing b hinn

652.*
RSN | e PR
How many ave the rowde that fead not fo the heare!

Le is here to be understood as L L

ARABIC PROVERDBS,

633,
e gl & La
Among the pottery there iz nome fike Rim.

He is distingmished only among his low eompanions.

654 ;
el ke Yk spliall bay 3 G

He who cannot reach fo the bunch of grapes, says of it it i sour.”

A5,
Shali bl e o gl Ml Sl
He who distributes bran in afms, for bim it is weitten in the Book of Destiny
that ke ix fo receive o puff of wind wpon the serdt.
The serit is that narrow bridge by which the Moslims pass over
the precipice of Hell towards the avenues of Paradise.

G5,
sl Ypund A0 B L] Spe § opayd o
O him who marries in the bird-market, the divorce will be (ax guick ae one
can say) * wood miche”

Women of the lower class and of unchaste character sell pigeans
and other birds in the different béizhrs of Cairo. Here is to be
understood pdly lyesd )i 386 o8 That a person went off in
haste, is exprest thas, s el lsmmis Jt5 *¢ he said © good evening,”
and went away.” In the East on quitting a company it i= not usnal
to make long adiens: a man says merely  good night,” or # good
marning,” and immediately withdraws. The proverb may perhaps
also mean, that if the person marries in the morning at the bird-
market he will be divorced on the evening of the same day.
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G37.
2 i j;'l o
From the beginwing of the vivegar dregs were in i,
The affair was badly concerted from the first. . in the
Egyptian dialect signifies * dregs or lees,” the same as e

1.8
alliel aod Lo Lbadl M
(He i) like the wordd; no confidence is to be ploced tn him.

659,
Lol § o0l Jps ol § BEN Sb Lo Je
As the sheep docs with the eeecia-pulse, the coadu-pulve doex with the wheep's
akin.
i is the fruit of the mimosa called b OF baie consisting of a
small pulse or pod resembling that of carobs, It contains several
beans, and when fresh is excellent food for eattle; when dried it is

used by the tanners in Upper Egypt and all the Bedouins of Arabia
to tan sheep's skins,

[HiLI
Sl ol Bl g e Lol By e e
It ix written wpom the cecumber Baf © e who watcker during the wizht
sleeps during Hhe day”

He who passes the night in revelry is unfit for business during
the day. * It is writien upon the cucumber lenf,” signifies that it is
written where even the meanest people may read it, as cocumbuers
are very cheap and common in Egypt. a0 and g are here put
for jay and Ll or A3 In this manner the Egyptians fre-
quently dispense with the prepositions  wnd 3

ARABIC PROVERBS.

GG,

palre phan Lo
There are we fame in heli.

ol the plural of &=y “a fan made of the chips of date-leaves.”

G2,
LR g Bl el a3 7
He whe loses an opportunity of Centing ) the meat, let bim feed on the broth.

An Arabian story relates that the bird kombar (05 of the lark
species,) ence invited King Solomon to dine, and requested that
all his courtiers might sccompany him.  The king inguired whether
there was a sufficient su[:p]_'. of food for so large a company: and
received in answer, that every thing necessary had been provided.
The guests arrived and seated themselves near the banks of a river;
when dinner time approached the kombar came flying with a locust
in his bill. Having eaten some of it himself, he threw the rest into
the water, and addressed this proverk to his royal guest, advizing
him to satinte himself with the locust-broth. The wise monarch
smiled, he and his attendants drank some of the water, thanked
their host, and depuaried.

[iTiE
o by il gle ol K o

He wha talks with the Zoify commils o sin against himesl).

Avoid the eonversation of wnmannerly persons. ..11': an Arahian
tribe noted for the coarseness of their manners. I have heard at
Cairo, (but cannot affirm as fact,) that a small tribe of Fotty is still
established in some villages of Palestine,

cc
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ARABIC PROVERDS.

G64.%
Ragd ;,l\:'l..-.-l ey Fa s
After Abbiddn no wifloge remaine (or crists ).

This is said in derision of the praises which people so lavishly
estow upon their native places, even the most miserable hamlets,
Abbiddn {:)se) was a place on the eastern bank of the Tigris,
belonging to the district of Sowdd. 1 am ignorant whether Abbddin
exisls ol present or wol; nor cun [ imagine why the Egyptians
should have introduced it into one of their proverbial sayings. 3
:-iuﬁ'ir:l"'ﬂ H1 vl]]n!_[r: in lhu,- I'|'|1|r_|g-r“ lli':LI.l.'(!i of |".f_[1.'[.'l|..

GG,
all docly Toaall 4 Le
Thre iv mot in the forry bom awy (gratiz or) for Gods sake.
There every person must pay his fare. W is used in the same

manner as the expression ** for God's sake,” i.e, gratis,

G,

B ol ey e

The dust alone can JEEE the eye of wman,

Man continunes to be ambitious and covetous until he is deposited
in the dust, Common expressions are Slelee s (FOF ;% aiae) “ his
eye is full,” or ““ he possesses every object of his desire, he is sa-
tinted ;" aie Moo Lol ** this does not Gl his eye,” or content him.
This figurative sense is restored in the proverb to the real meaning
of * to fill the eye.” 43 here signifies 01 A7 the  dust of the
grave,” A saying of Mohammed resembling this proverb in sense
iS l'i'u'llﬁ'lmi H LY ]‘n“uwx;

I sl dy Yy ¥

ARABIC PROVERRBS.

H67.%

ST R D 1, TS e

He who has a bead ot the sellers of wheep's heads, does not sfeep at mght,

The person whose fortune is intrusted to the hands of strangers,
cannot enjoy repose.  The poor at Cairo buy sheep’s heads and for
a trifle have them boiled in the bizir by persons who are not only
cooks, but sellers of sheep’s heads, and therefore called ¥, oF in
the Egyptian dialect .y,

GRR.
I\}‘.d.\x .a,ié_jsusl,_‘_

OF that person al whoee wedding thew dost not ent, ent at the funeral.

Lose o opportunity of gaining from a stingy person.  The more
nutural construction of this proverh would be

ye § aF asod 4 W) SHL ¥ A
The word 1,2 means the first days of mourning after a person’s
death, generally spent by his relutions in lond expressions of grief:
sumptuous entertainments being given to the mowrners.  Instead
of (}._ the F.g\'EJt'i;um sy also I""H which is o I{"ﬂl‘lllpﬁtlrl af ll"-"l"

B,
pliied wend gt
He who i fatigwed ihall repose (aftermards ),
A the expression used in inviting & person to sit down

when he enters a room, as the Arabs say et
col
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ARABIC PROVERES,

G70,
= paF Yy Gy g L
{ hwve we cows, mor do I sct myself wp @i a sorcerer.,
I have no money left to assist thee (or to supply the want of thy
lost cow). st © I rise” (to do or to be), ** I suddenly hegin to
he.”
G71.
wer 6T s (s W e
He who i nol selisfied with the govermment of Moscs, witl be satisfied with
the goversmend of Pheraoh,

This saying has latterly been often quoted lo express that those
who did not like the Mamelouks, must now submit to the still more
tyrannical government of Mohammed Aly. The construction is
according to the wﬂ;,-,nr dialect of Cairo, it should have been (more
correctly)

T s

G672
el L 51 pr L™
It iz mothing but the fire of the Magiaus.

Said to a person who highly valoes that which 1'|J1:l|.||\' st hurt
him. The 11.'Ldliﬁllr'~, or Idolaters, adore the same element which
burns them.,

673.%
Bl il ol GAG ¥
He who docs wed fasle the (leat pard of the) meat likes the bengs.

The poor must be content with that which the rich disdains,
The lungs are caten only by the poor.  Instead of &, the Egyptians
more commonly use the term 323 in speaking of Tangs.

ARABIC PROVERDS.

674,
sl gl e Lo gl gl a2l 0 e
OfF kim whose cook is a beetle, what way ot be the dishes?

What can the work be if slovenly fools are emploved to execute
it?  hmg gt i3 the largest species of wLaie or scarabieus, and
cited, like the latter, as an cmblem of ugliness and filth, Tt is the
same animal which the learned Arabians sometimes call e

675.
By A Lea, B LRl B .
He ichoe eali o hen of the sullan will return her to him a cow,

On the heavy fines imposed on those who embezzle the public
money. ¥ is constantly used to imply “ the taking of illegal gain.”

Thos & ¥ “ he has cheated me;” olifl o ¥ % he has eulen”

{embexzled) some of the money.”  But it always supposes that the
eater has betraved at the same time the trust or confidence placed
in him. Therefore it is not said of a shopkeeper who cheats his
customer by overcharges s gi—but «ki % he cheated him ;" bt
if my servant uvt'n:]m.r;ﬁﬁ me in an account of my expenses, 1 say
e Jb  he has cheated me.”

676.*
AN asdass ¥ Ll ambeay ¥ e
Him whom goodness cannot wrenad, evid will not et
On such incorrigible persons as cannot be softened by kindness
nor corrected by punishment.  On this subject the following verse
18 cited:

o gt gt ¥ 18

sl ¥ g Sudy ol W
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ARABIC PROYERBS.

677,
PR T R R
He who loves o thing often falke of it

Literally ** abounds in the mentioning of it.”

G78.
el e i g el 3y e AR e
Whe is able fo restore (what was) gesferday, or lo pladder over the roys of
e an?
Ome is as impossible as the other., This is generally said of any
andertaking guite beyond the reach of human power. . (from
k) o cover a wall or any thing with mud, plaster, &c.

a7,
G R P ¥/ S
Among wonderful things is a sarc-cyed pereon who v wu cculisi.

A man should first attend to his own defects.  In Egypt those
quacks are siyled ju=r who pretend to cure the eyes, for which
purpose they usually employ s mixture of mineral or metallic sub-
stunces, especially antimony, and from this they derive their name.

G,

RV e

Man is only man by his money.

This vile saying i in opposition to the celebrated answer given
to the great Arab chief, or King of Hyra, Noman Ibn Monzer, by

ARABIC PROVERES. 160

his enemy and rival Dhamm Ibn Dhamra, whom Noman when he
came into his presence reproached for the meanness of his look and
the smallness of his person.  The noble Bedouin replied, © Surely
the worth of a man lies in two of his smallest parts-—his heart and
his tongme
i gl 8

Others affirm that this answer was given by the Arab Mady Kerb
to the King of Persia.

(i1 1
# s
When acert thow changed infe o gueen, O paien?

Snid of low people suddenly elevated. This is taken from the
chess board, when a pawn passes to queen (i) The | of zi
is superfluonz, and must be nseribed merely to the vulgar pronum-
ciation. The ancient poet Abou Tamam has a similar expression :

= Sy
b o) e Bepe plipd

as2.®
g Ay gl oy sl S fae] clakadl e BN e
OF him who ecte the sultdn's broth, the lps will be scalded, showld it be
everi af @ vory distant time.

On the dangers attending those whe accept luerative situations
under Fastern vulers, The ¥ is here in its true sense and implies
“ illegal cating,” or * gain.” Ukl B stands for @, 50  Thus
it is said age BUL U1 % T ate of his bread,” as if ;. preceded .t
or as o host says to his guest, =il ¥ cat of the meat,” for 5. ¥

pmttl
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ARADBIC PROVERBS.

683,
ST Rl
A swall dete-stone props up the walersjar.

Great princes often owe their security fo the meanest of their
subjects: or, great concerns are supported by the most trifling cir-
cumatances, &ly is the diminutive of gy That the large water-
jars, which are of this form—

i__}

-

may be kepl in an upright position and well balaneed, some small
stones are often put under them.

G&4,
sphe Ligedl gl
The adviser of the foed & (or becomes) hie eneiy.

The word g is applied in Egypt not only to a feol, but also to
an obstinate headstrong person.

BG&5.
ey Loguile S LoyfU
They embraced her, she remained silend; they reproached her, them she assemed
airs.
She dreads the reproach, but is not ashamed of the deed. <o
“ to enjoy female society.” cudis from E": which signifies *¢ the

ARABIC PROVERBS. 201

twisting of the body and coy motions of a woman impatient of
ﬂ‘|!rlli!t:]|. The sume word is often used to express similar motions
produced by coquetry or voluptucusness, and the women of Cairo
flatter themselves that their @i is soperior to that of all other
females in the Levant.

fis6G.
—hplaa ¥l Rl
The blowing of the stable.

This is said on two occasions: first, when a person resembles
horse that issues from his stable in full vigour, snorts and breathes
high, blows out at the nostrils, and strikes the ground with his
hoofs, but soon after is found to be tived ; :u-l_'r:-r|i.||!', it is applied to
a person resembling the grooms of the stable, who puff themselves
up and give themselves great airs, fellows noted in Egypt for their
insolence.

B87.
VLI SR TV L T
The fire of veeds iz of rapid extinclion.
The passions of those who have no energy of character are easily
subdued.
A88.*
Bl § o8 o W5
He was born with Noak in the ark.
Of ancient origin, of long standing,

680
(oolem¥l age oLty
Man = the steve of bengficence.

Beneficent actions and kindnesses enslave a man to the EENETOUS,
oo
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ARABIC PROVERES,

(18
s
£ D paf galey e Si
T alighted (at his house) in o barven valley.

Said of an inbospitable mansion, in allusion to a passage of the

Korun {chapter xiv.) wherein it is said
e b ped @S e S G Gy

by which valley is understood the valley of Mekkn. .. stands
here for saie 0F s —these prepositions being in common conver

sulion l'rl.'l.iucllll_v misused one for the other,

G01.
2055 W g it
Adeice given in the widet of 8 crowd is loathsome,

i the (place) filled (with people). s 10 the Egyptian dialect
 loathsomeness,” ** disgust,” &e¢.  "This meaning is well exprest by
un ancient poet, as follows:

ﬁ:lyﬂa,;&'ﬁwsyih,|sl,

If T should find wy friend in the wrong, T reprooch bm seoretly: but in

presesce of cnpany, T praie him

GU2.
plly we mdl pgilegy AL
Peopie resemble still more the time in which they Hue, than they resembie their
futhers.  { Verbatim— Mer, with their time, are more similar o it, thaw
to their fathers. )
This proverb means, that the general state of society, its notinns
and manners, have more influence upon man than education or the

ARABIC PROVERBS. 203

example sct by his parents. A maxim equally just as sagacious.
It might have been exprest more precisely in Arabic thus—

(oY pelalhe Go Y peilegy ool apd

G948,
cod gl s ol § e
The clarinet is in oy sloeve and the breath in my mondh Cready for playing ).
Used to express © T am completely ready for business.” 4 is a
sort of clarinet very common in the Levant.

G604,

Sl ool 4 Es.-n’.‘_ s
(Like) the bk of the wieer ot biz bankrupt debtor

e

G893,
kel G Je as¥l Llos
The presents of ouwr friceds ave (av decr to ws ae if they were) upon the
feaver of rue.

It is well known that presents are frequently interchanged
between friends in the Fast. A thing is generally presented
wrupped in a handkerchief, or placed on the leaves of some fragrant
herbs or flowers. _is. is the plant ree, a favourite among the
Turks and Arabs, whose drawing-reoms often contiin it in pots.
Tt is likewise called o Here we must understand & Js WY

oD 2
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ARABIC PROVERBS,

LiHTEN
S | FYEE T
He s rinning away, yeb whonts Jowdly.
Instead of endeavouring to facilitate his escape by silence, he
attracts notice by crying with a loud voice. For g, it is more
usual (0 sy 2 e

GE7.
g 13 iy dge el Sl
Give me aooof to-day, and fake sheep to-morromw.
Applicable to those who give small presents hoping to receive
some more valuable in veturn.  This is almost universally the case
where o Levantine makes o present to an European.

698,
adls alny y adle s

He ir high-minded, but empiy-belfied.

60D *
J,..MH i JnJ-JL1 gF g
It is not borger than o buttew, yef it GRROYE b

The merest trifies may cause vexation and pain. 3 is a silk
button which fastens the gown about the neck. ;_]I means here
# the innermost, the secret, the mind, the secret intention.” . )3,
o=l ¢ iE distresses and occupies our inmost thoughts, it vexes us;”
so this expression is frequently used.  OF the same sense is L1 caiy
We hear also jas. |;... Or slusi e © he is vexed. g:;... wanii ¥4 do
not vex me."”

ARARBIC PROVERBES.

T00.
S SaF b 4
I thiz o drum hidden wnder the clothing?
The drum will be heard although it may be hidden.  The ques-

tion means, * Do you suppose that so awkward an attempt to
conceal this mystery can hide it from the public?”

T01.
Sl g e A Sl L
Mk becmme so common and was seattered ahowt, w0 that even the coaws ied i,
Said of a precious thing used by mean people; or of a distin-
guished personage connected with those unworthy of his acquaint-
Ance.
T2,
gty A1 g Ry b Sgm o2
It is thy face, O woman in grief, when ornamented and aifived.
A reproof to an ugly woman angry at her face and endeavouring
to deck it with omaments. This 3y i1|'|_5 s ;l]'ll‘nlu:d to all vain

attempts at concealing natural deformities or bad qualities. s
means * the jewels or gold and silver ornaments of the head and

neck.” gl whatever is used at o woman's toilette for the pur-
pose of personal decoration:” such as the kohel for her eves, the
henna for her fingers, the perfume for her hair, &¢.

T
iy Uais 8
Is this an art of drugs?

Is it as difficult as the profession of a druggist? This is said to
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5 ARABIC PROVERES.

imply that it is as a matter of which the knowledge may be easily
acquired, il I the Egyptian dialect signilies all the different
drugs, spices, simples, &c. which are found in druggists” shops, and
which cannot well he distinenished one from another without much
skill and patience.,

704.2
Asha ‘_.. s
It iz an howr's poiso,

It is of u very destructive quality, causing almost immediate rin

705,
o
Is this provisien for a year?
Said in advising a person not to squander away his little stock of
provisions, and to regulate his expenses,

T06.%
Kbl gy 3 Sold 130

This dead [peraon) s aot worth the weeping,

707.
Mty LB e St

Tear off the curtain of dwclt by gucetions,

Doubt is here personificd as o veil or curtain with which virgin
truth or knowledge is covered. In its original sense <is signifies
to remove the veil of a woman so that her face may bhe exposed.
Hence are derived the other significations, disgracing and violating,
certain consequences in the Fast attending the removal of a
woman's veil by force.

ARABIC PROVERES

Al

708 #
Bpeegml] U8 Loy
The comele have renched Hhe sycomore tree,

i is a line of camels walking one behind another, each being
fastened by its balter to the tail of the one immediatély before him.
In the open country of Egypt large sycamore trees are frequently
found by the side of public fountains {yue), under the shade of
which travellers and cattle often repose.

709.*
pligl LY Lay
The kwife has reacked the bane.

The wound is deep.

T
dae Je Qi CiFy
The door has rested upon its hinges.

Ewvery lllir.'lg s boen placed in its proper situation.

71L
T Lol T,
The are ks fallen wpon the head.

T'he blow was well directed.
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ARABIC PROVERES,

T13.
bl 5 Ky
A small leaf, and i wos wetled,

A poor little creature, and overwhelmed by misfortune.

713,
2
aiggia ob e B Nl aped i G 4 sl e oy
e shaved Riv beard, @ second plucked md kis koire; every one, they raid,
according (v Mis own liking,

The abridged phrase anes, o g K is often used in the same
sense as * de gustibus non est disputandum.” oo stands for (¥—to
express it clearly we should say, w,20 48 ¥ 5« ¥ Hespecting
the true meaning of &2 see No. 202, Whenever the word beard
is mentioned in the same phrase with a term expressing some ob-
ject dirty or contemptible, it always implies disrespect or ridicule
towards the owner of the beard, this '=|p|u-ru|it_~__r,r a0 venerated
among the Arabs. Indeed they carry their seruples respecting it
to such a degree that when a person relates a slory or sings o song
in which occur the words dung, hngn, dogs, or other terms denoting
what they regard as filthy or impure, he requests any of his auditors
who may at that moment be in the act of touching his beard or
moustaches, to remove his hand, which request proves that no offen-
sive allusion was meant between the beard and the word which the
speaker or singer was going to pronounce.

714,
e

A person embraces hiv wife; o fewale neighboer affects to fook ax jf she
heraelf were in the wife's plice.

Said of a bystander who assumes the air of enjoying that which

ARABIC PROVERDBS. 08

lie had merely happened to witness. 1 have heard this proverb
(which, as the Arabic scholar will perceive, is not very literally
translated,) often quoled in respectable society. And there are
many others still more indelicate, not inserted in this collection,
although frequently used by the best-bred peeple, even in the pre-
sence of virtuons and most respectable women,

713
¥ o KL oy pabe dny
A jime fave, but eqts wvife things.

Alluding to a person of good appearance who commits base actions.

T16.
=t clF g M“"- Eyiry
Souer fces and deccityul hearts.

257 in the Fgyptinn dialect, # a sour, morose, ill-natured coun-
tenance,” than which nothing is more disliked in the East, where a
man is forgiven for being a scoondrel, but not if he seems to despise
ar dislike scoundrels.

717.
ALY PR ST

Rude and morose, yet ke sits in front (of the company .

He takes a place to which he is nol entitled. 1 have before
remarked that the Orientals dislike 1.‘.‘11.{'.'“191}' A ST OF IMOrose
countenance, &=, in the dialect of Egypt is seldom used to ex-
press savage or wild, but * rude in manners and appearance.” AT
see No. TI6. gl 50 pronounced by many persons for g It is
to be understood A 2 &
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ARABIC PROVERBS.

T18.
CHN slks agns
Iz face cutr off all gain.

His face is so disagrecable that no one likes to deal with him.

714,
Lo wly 5yl slay

e el him to the river, get Browght him back ihivaly.

.r;;, or __g;,_! in the Egyptinn dialect means * to carry, lead,

transport, bring t0.” sl for el JI oF 321 e 0

720.*
B g Ubomy Al B Tyl Bl Sy

The Pharne of Alerardria bas follen dewsn. God rave we,” said they,
“epen from the eery dust of 8.7

'The fall of & great man is to be dreaded, even in its remote comn-

SEQUENCEs OF effects.

T21.
ot mall g s mall okl iy 285 aaly

A person sal demanding e o favour from Grad the rise of morn—when
warn arae, he became bind,

We have often to lament the accomplishment of our wishes; or

ARABIC PROVERES. 211

when they are fulfilled we cannol enjoy them. This proverb is
derived from the following verse:
s ool .__é;.us LS
et W o) S el

The verh axs does not here exactly mean *“ he sat,” but is em-
ployed as a kind of anxiliary, signifying nothing more than ¢
thus, =5l sest * be silent,” or * =it silent,” said to a person whe-
ther sitting or standing. = alem, s he did speak to me
uniil”—or rather * he continued speaking to me until™— soss LI
- Lo ;F_l 1 did love him for a long time,” or * [ continoed loving

(Ll

him for u long time.”
Ta4.
el Sy e )
More eavy to be broken than the howse of (173 spider.
This is taken from the Koran, where we read,

el el Speall ol 1)

723

ade 2l gt gy im )5 ‘Lo aghs by S5 gy Y oile asl,

A certain person ticd an or (to fhe wpter-whee! ), The animal fefl. = Sprinkle

some water upon him”" (i the man), * Fet ws first” replied one,
some aiid of the well to aprinkle wpen him.”

‘ get

Said in ridicule of foolish advisers. An ox is here supposed
fastened to a wheel that draows up water from a well,  _ile is the
technical term nsed by peasants to express © he tied the ox (to the
wheel).” i gl se to be understood a8 ol . L @ gl s

EnR2
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il W Gy

724,
ot Bull a3 9
D sol aated more weied fo the Mobella.

Do not make an evil worse, nor add fuel to the fire, il._d.'n is a
tank sunk into the ground above four feet, and from forty to fifty
feet square ; it is walled up with stones and level with the surface
of the ground: the floor is composed of unburnt mud bricks. In
this tank the Foyptian peasanis deposit their flax afler it has been
well dried in the sun.  They then let in water and cover the wetted
flax with heavy stones, leaving it in that condition until o sufficient
state of maceration renders it fit for being worked, They find it
necessary to keep this floor very elean, becanse the masses of clay
would spoil the lax; hence arises the proverb. The mobelfa is also
called L. —and to prepare the flax in this manner vu_-Ep_,

725.%
P N e
Do sat cur out of the puree of anather,

Do not seize upon that which does not belong to thee. The
people of Cairo say - ¥ Clas —meaning ** 1 have anjustly or by
force taken something away from such a one.”  The word &5 is
used in the same sense; and they also say, S el § oodd ¥

ARABIC PROVERBS.

T26.
Jilad sie ¥ 5 &5, 2 Y
It iz seither (to be found) with thy God wor with thy landfiodder,

Tt is in vain to ask for the thing, no one can give it to thee. The
I".-_!_I;!.-pii.:!]] prasints call the landholders or proprietors of their fields
by the name of szt~ In towns those landlords are called ik
Bul at present this class does not exist in Egypt, us Mohawmmed
Aly Pasha has sequesiered all landed property of individuals, and
obliged them to take from the fiscus what they formerly received as
rents from their farmers.

T27.
S o, JEN ¥, S P
[ il sk De thy friced, nor will T st thee, wor will T leave thee.
This is said of o wearisome hanger-on, who knows that he is
disliked, yet perseveringly obtrudes his presence upon his acquaint-
ances, Persons of this description are numerous in the Tevant.
sy comes from s, o ¢ companion,” also a * friend.” The pro-

verb is derived from an old Arabian saying—
\

Lifay ¥ 5 Sty ¥y Sk Heae LA .

T28,
e SAE ¥, S Y
Neither with Chine eye Dost thow s, aer with oy heart bast thos loved,
_‘LPPHQ{] to one who affects violent love for a person whom he has
never seen unveiled.
T20.
T s o
Lend not to the fool anything, el fe sury fancy thot it belongs fo himself.
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T
MY Nt ¥ g Y
He gaived wo merit (hy epending i fberaily ) nor did he Jevoe it fo the
right owsers,
He un_m{»t]y,- took (the money) from another, withoul rendering

it profitable to himself or any one else. a3 =, 3 here is to he

understood Gl § A =, ¥ he gained not the merit of having
expended it in alms,”

781,
el e masy Sidg ¥
Dha pot det iti cheapuess delwde Phee; thos will (if thow parehase i) three
mnay el af ol

According to the Feyptian pronunciation gei is wsed for Cies
ulthough other words of the same form are correctly pronounced,

such as darg — daaal wiaas i,

a2
Ll o oo e lpsale sde Rl Roldi g ¥
The bad stuff remains with e owmer wntif (sowe fool ) comes o buy it

fals often means * @ thing, some article of merchandise, some
stuff,” &c. it is frequently synonimons with 2 —thus, 3 pld) ke
Syaiall “ put the thing into the chest.”  (See Nos. 54 and 578.)

T83.#
Byloe dmy Ul e ¥

There ix wo pemce wntil afier eumity.

ARAERIC PROVERES,

734,
o Gyl Ay § s ¥
Do st cry out in the face of pain cle i flies eway.
This is quoted as advice to dealers, that they should behave
i |_\|||'\ towards customers and not I'!'lil'ﬂf gnml offers harshly ; other-
wise the goods may remain upon their hands.

735
T ks ¥y S W, g ¥
Nepther haudionme, moy Lberal, wor good-uatured,
Said of & repulsive chamcter. S one who expends money
liberally.
736,
A opemle ¥ Jlly bales ¥
Have no dealings with the indolent, and vome with the owmer of the jackaer.
The lazy will do nothing for thee ; and the owner of the jackass
will purchase food for his beast with the profits which he ought to
divide with thee. 5lds. signifies * trade,” * commercial or peco-
pinry concerns.”  skelnr ¥ is equivalent (0 Bl sty 5 S Jae” ¥

a7,

a,;,;.;L'.'é,,.m:.'.‘.u.sf.ﬂ;:i

ol g ¥ g el S ¥
D not bent the woff, apd do wol couse husger fo the sheep.

Be kind and mild towards friends and enemies. This is the only
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maxim recommending universal charity that T have been able to
discover among those eurrent at Cairo.

T30
o -3
Rl § Bkl ¥, R e ¥
T have) ueither an Aly in the reading school, sor a Fatme in the working
: 5 J|'£‘l‘h|ﬂ.

I am not encombered with children and therefore ready for any
vocation, ‘The school LG5 is generally held in a mosque where
little children learn to read the Korin. After four or five years
they are sent to attend lectures in the mosque, where the Korin is
rxp;Ju'mwl. and their language and religion systematically tanght,
but little else. ihee is the school where women instruct young
girls in sewing and spinning. Among a thousand females at Cairo
scarcely one can be found who knows how to read, and perhaps
not more than twenty who know how to pray or possess the least
notion of their religion. Fven umong the highest classes the edu-
cation of the mind is totally negleeted.

T40.
mshd Bt g il s ¥
Do mot give any woney fo the astrologer for thex.

The expectations which the fortune-teller has excited in 1|I§'- mmined
are ridiculous, and he is not entitled to any remuneration. pFe U0
astrologer,  Sheikhs and olemas are found in every town of Egypt,
who deceive the eredulons by their pretended skill in fortune-telling.

741.%
fal ¥, b #
(A person good ) neither for the sword wor for the e,

Cowardly and stingy.

ARABIC PROVERBS.

" R

742
aliil, Tl R
We must Bear ihe medicine on acoownt af s weefinlness.
43,
el Tl gally o 20 o

He gets his possage for nothing, and winks to the wife of the coptain (of

the ship ).

He owes ohligations to the captain, yet endeavours to seduce his
wife. oy here is to be understood LS4 T, The word .l
signifies * to wink at,” or * make mutual signals of intelligenee
with another person.” .5, in the Egyptian dialect for .,

744,
Eu¥ 3 dagr ¥ Lo BLS 3 oy

Among things throwe away i found (perbape) that which ir net found in
the cazket.

lie 8 box in which jewels and golden ormaments are kept.

745,
3l G Gpew
He slipe out through the coat of mad,
He is so foll of wily tricks that he would contrive to slip away

through the wire-work of a coat of mail. The word G i seldom
FF

Reference: 14763. Copyright for this page: Public Domain
View on the Qatar Digital Library: http://www.qdl.qa/en/archive/gnlhc/14763.115

115


http://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/
http://www.qdl.qa/en/archive/qnlhc/14763.115?utm_source=testpdfdownload&utm_medium=pdf&utm_campaign=PDFdownload

Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-116] (116/125)

218 ARABIC PROVERBE,

used in Fgypt, but frequently in Syria, and in the Black country
an the Nile, and in Hedjiz, where to express * be gone,” (or the
volgar Dnglish * get aut,”) St is used; for which in Egypt the
v.-u_rd st i5 COmmon.
746,
Y
He swims in @ span (depth) of water,

He iz foll of resources and knows how to avail himself of the
smallest means,

T47.
il el iy
The gold wants bran.

The great want the ussistance of the mean. Gold is cleaned
willi bran.

748,
h y il caie LR kb den 81 5 L S8 aples |y

0 :ern: whe feed Bhe people without while thove within are (1) bmging for
it, sit down ot of the way do edt it

This is said in advice to those who make an ostentations display
of hospitality towards strangers, but leave their own family to
starve. Y= in the Egyptian dialect * inside,” * within,” o
gl * by the side of the rond where travellers pass,” viz. out of
their way. Eat with your own people.

It is very usual in the Levant to eat before the gate of the house
where travellers pass, and every stranger of respectable appearince
is invariably requested to sit down and partake of the repast. Fven
the poorest man while he is ealing invites any one passing by to
share his humble meal. Tt must be acknowledged that with respect

ARABIC PROVERBS. 219

to food the Fgyptians, and in general the Orientals of every class,
are generous towards strangers a3 well as towards the poor. 1 have
reason 1o believe that very few at Cairo suffer from hunger, at least
they may be certain of getting food in some part of the town before
sunset; and those who feel for their fellow creatures must be grati-
fied on reflecting when they retire to sleep, that in this great capital
there are few, if any, individuals who pass the LLigllL without thank-
ing God for an evening meal, although poor-houses, hospitals,
parish-rates, and public charitable institutions, are here nnknown.
This consideralion counterbalances a number of disadvantages, and
tends to reconcile us with the character of the inhabitants and their
political condition. Beggars ean easily obtain work if they like to
be employed, and they neither suffer from the inclemency of sea-
sons mor from want of lodgings: all the lower classes being from
their infancy aceustomed to go half-naked and to sleep npon the
bare ground under the canopy of heaven.

But on the other hand, this fucility of procuring food is & main
canse of inactivity and indolence among the Fgyptians, which
would be carried still farther did not the extortions of government
oblige them lo work, merely that they might pay the land taxes.
Tt is not the southern sun, as Montesquien imagines, but the Inxu-
riance of southern soil, and the abundance of provisions, that relax
the exertions of the inhabitants and cause apathy., Where a man
is almost certain of finding sufficient food, however coarse or simple,
he is easily tempted to indulge in laziness. By the fertility of
Lgypt, Mesopotamin, and India, which yield their produce almost
spontaneously, the people are lulled into indolence; while in neigh-
houring countries, of 4 temperature equally warm, as among the
mountaing of Yemen and Syria, where hard labour is necessary to
ENSUTE 4 gun_'.-g'l harvest, we find &' race as saperior in industry to the
former, as the inhabitants of Northern Europe are to those of Spain
or Italy.

rra
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740,
my ey et e ity
He inguires abont the Reshneen and the person who sowed it

Fvery body at Caire knows the plant beshreen, and that it is not
sown, but grows wild.  .ii., " to inguire,” is & verb of very com-
mon use, The beshneen is undoubtedly the lotus of the ancient
Fgyptians; at least its flower resembles exactly the lotus as it is
represented on the walls of the Egyptian temples.  The flower con-
sists of four green-coloured outer leaves, and four of a violet or
rose-colour placed in the interstices of the others; these inclose the
inner part, which consists of a double set of smaller white leaves
one behind another, in the midst of which gtands the vellow seed-
vessel, about one inch and a half hig|:|.. The whole flower when
half opened is one of the most beautiful plants in Egypt, which is
probably the reason why the natives call these plants * the brides
of the Nile." paf st Tt rests upon a stalk which is about three
feet five inches long, covered externally with a green skin, under
which lies a second skin of a fine violet colour, spotted with white.
The children pluj‘ with this stallk, the inside of which is fibrous, and
use it as a pipe-tube by placing some lighted tobacco at the place
where the seed vessel stood, the smoke of this they draw through
the stalle. In their hands it very closely resembles the plant which
is held by the Theban priests in the pictures that decorate their

S

They likewise eat the }.‘l.'i]m\' seed-vessel, of which the taste is not
(]'lsﬁgmﬁn.h]e, though rather imsipid. The fdower g_.;!‘m“'ﬁ"-_'n' stands

temples,

ARABIC PROVERES. 22]

on the stalk from one foot to two feet above the surface of the
water. When the flower opens completely the leaves form a hori
gontal disk, with the isolated seed-vessel in the midst, which bends
down the stalk by its weight and swims upon the surface of the
water for several days, until it is ingulphed. This plant grows at
Cairo in the tank called Birket ef Rotoli, near one of the northern
suburbs, where | happened to reside. It is not found in Upper
Faypt, 1 believe, but ahounds in the Delta, and attaing maturity at
the time when the Nile reaches its full height. I saw it in greal
abundance, and in full flower, covering the whole inundated plain
on the twelfth of October, 1815, near the ruins of Tmey, about
twelve miles south-east from Mansours, on the Damictta branch.
Tt dies when the water retires,” (L) 2y UL o) suid my boatman
tor e,

1t is therefore a fit emblem of life in all its vigour and luxuriance
while it blossoms during the inundation, which is the certain cause
and forenmner of plenty in Egypt. Tt is an emblem of death also,
when quile open, as the flood then retives. Or it may be under-
stood differently, (and 1 believe the Fgyptians did understand it in
both senses,) as indicating while in blossom that every thing is
covered with water, and nature, as it were, asleep: and indicating
when in a state of decay that nature is restored to life, for soon
after that period seeds are sown by the hushandmen— thus, inunda-
tion is life in one sense, and death in the other.

T

i o Bl
He eats and sirks.

Said of those who, in good health and prosperous cirenmstances,

complain of sickness or murmur at fortune. 5, is used by the
Egyptians for ;% o sigh, or exclaim Ak! Ak!
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751.
u'-:'-"“ s iy
He reseinbles the bread on {secing only ) the smoke,

He is preparing for some expected good fortune without any cer-
tainty of its occurring, Sy “ to break bread into small pieces,”
{over which the broth is poured to make soup). The man, there-
fore, is said to resemble the bread in a plate when the smoke rises
from the kitchen, supposing that broth is on the fire and expecting
that it will be bronght to him.

T happened one day in the Sinai mountains to alight at an Amb
tent—Ayd, my old Dedowin guide, as soon as he had sipped his
coffee, went out in search of two large stones; these he hrought
back to the tent, sat down, and placed them by his side. When 1
asked why he had done so, it 'eLilJJd.:er] that his nhlim:t was to use
them in breaking the hones, for the suke of the marrow, of a sheep
that was (as he expected) to be slaughtered in honour of us: yet he
had never received the slightest intimation that such a circumstance
was intended: all present began to laugh, but Ayd had not indulged
a vain gpeculation, for soon after a copious repast of meat was
placed before us.

752.

gl gy § RAR fay

He learns cupping on the Reads of orphans.

Cupping is generally applied in the East to the hind part of the
head, just above the neck. Thus in some hospitals of Europe the
young surgeons learn their art by practising upon the bodies of
poor patients who come o be cured gratis.

ARABIC PROVEREBS.

758,
EUNE R P
He iz instructed iw the Wacksnith's o farrier's art (or horse-doctor's ) by
proclivug upon dhe s of the Kurds,

This is in opposition to the proverh immediately preceding. 1
know not that asses are particularly esteemed by the Kurds, but
this saying means that it is silly to undertake the shoeing or curing
of those animals which are reckoned valuable by their owners
without an adequate knowledge of the art.

o4,
Tp8 e st VT pp Y
A day that 35 not thine owen, do mol reckon it ax of thy ffe.

X *¢ thine,” © thy own,” that day which thou dost not enjoy in
perfect freedom ; which thou canst not pass according to thine own
will.

Ta3.
Pl slily Jaly 4 laudl Je e

He walks wpom the highest part of the watl and saye © For aafety we teust
to Grad!”

He demands or expects safety yet does an act which exposes him
to danger. If security be thy object do not voluntarily run into the
way aof ;I-,m.-T;u:r.

0.
. :
ks by Qi by Yl
He descends (like ) the fook of @ crow, and ascends (like ) the hoof of o canel,

Said of an ill-bred person affecting refined manners,  In eating
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with the assistance of one's fingers only out of the dish round which
many guests are seated, it is necessary to observe several rules of
g._,muﬂ-hrwdill.g established among Arab geﬂﬂe‘mﬁn. Omne rule 1s, to
take up small morsels at a time, and therefore to keep the fingers
thrust into the dish as close together as circumstances will allow.
This proverh is quoted in derision of an ill-bred person, whose hand,
when it descends into the dish, appears very small to the company
(s small as & erow's foot), but when withdrmwn from the dish and
ascending towards his mouth, incloses so large a piece within its
erasp that it resembles the hoof of a camel.

757.
Latfl e 5 0 o b
He tells Zes of the dead and belies the luing.

i (from which is formed 5.4%.) means in the Egyption dialect,
to affirm haoldly and falsely in a person’s face that he has done or
said something of which he is innocent or ignorvant; thus, gk
# dost thou belie me?” or rather * dost thou state of me that which
is a falsehood 7

748,
il gelall e i
He contents himself’ with (incurring) the suspicion of doing eml actions.
This is said of a person who does not actually commit bad
actions, but constantly exposcs himself’ to suspicion by conversing
with abandoned women, associating with drunkards, men of infa-

mous characlers, &e. w.,u.\ means actions contrary to divine and
human laws.

ARABIC PROVERRBS.

750,
R e
He cowses emily beticees the beor anid l';'rr_lri'.\'.l'q'kr.

He iz sunch a mischief-maker that he sets at variance those who
are most intimately united. o * to throw,” is often used in the
sense above mentioned; as L, oo, (38 such a person has cansed
mischief or enmity between us.” ¥4 sde jle, * by calumny or
false aceunsation he has caused such an one to become my enemy.”
The meddling mischief-maker bears at Caire the appellation of P

T,
t\lﬂ-" iy 0% b KL
He eaty whatever is there and contracts (o makes narrow) the place of obkers,

Said of a low-mannered person assuming the privileges of high
rank. 'This proverb supposes a vulgar ill-bred man, voracious at
an entertainment, (while the great Arabs never are so,) and pre-
tending nevertheless to the privilege of a distinguished personage in
occupying with his body as much room as possible, and thereby
causing other guests to be crowded in their straightened places.
o¥ Lo XU stands for e o6 L K ¥y It is usual to say ar ¥
3 do not sit too close to me,"” or * let me have more room."

781.*

cued bk ol o
A time awill eomve whew they will solicit God's mercy for Pharaok,

Times are 5o bad that even Pharasoh is regretted.  The Egyptians
often mention this sovereign, and the Curks call the inhabitants of
Egypt by the opprobions name of ;e ysi or the people of Pharach,
menning * impious,” Tt is said of a man who has proved stubbor,
malicions, or impicus, u;:a_. he has become like Pharaoh.

i
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762,
dlpe J e dba go K
e is wiggardly lowards hiv fomily, bt bengficent fomoerdy strangers.
oL, in the Egyptian dialect signifies  to eurtail the dues of peo-
ple,” principally with respect to food. palll e L&, (see No. 748.)
763,
Sy Jplll e g pdny
A rase isvues from thorns.

A good son from worthless parents.

764,
rE_-iL el g ol o ald 3 ognsen
Hy defiles his clothes, and sity reclined in front of the company
Of the same signification as No. 760.

The sitting rooms in Egypt are g(:nnr:nll},-' on such a plan as the
following ontlines represent:—

Fntering the door we find a pavement b, wpon which the servants
stand attending the company: here the pipes and water-pots are
placed, The greater portion of the room is elevated in its floor,
ubout one foot above the pavement, and occupies the space marked
a, ot which in summer fine mats, and in winter carpets are spread.

ARABIC PROVERBS. 227

On the three sides along the walls sofas are placed even with the
floor, and having oumerous cushions. The sofas and divan in
front of the step, or at the bottom of the room, is called ** &l sader,”
or the ¢ breast.” ‘The sofas on hoth sides are called ** djorb,” or the
“gide.” The place of hononr is this seder, and especially the corner
marked +, which is on the right of & person advancing towards the
sader, wherein the great man of the company invariably takes his
seatl, reclining upon the cushions, while the rest, according to their
rank, are ranged along the sides, and sit upon their hams, without
reclining upon the cushions behind them: that is, if they wish to
pay o compliment to the great man of the company. He therefore
who takes his seat and reclines upon the seder, cither is or affects
to be a man of importance.

765,
l-:-ihu«-]-ﬁ;ﬂ"u-u‘r-{-'ﬂji-‘h

O thow who ironblest ihyeell about the cares of others, to whom hast thoo
Lft thine oww cares?

! 0 the Cairo pronunciation for St

766,
U s g el ek
He bangs for war, but disikes the battle.
1 the meeting (of the enemy) or battle,

Ti7.®
apdh el add el e e by
O thon who ket me about wy food, (know that) bread is the chicf of all
things)
el
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Another verse of similar meaning is quoted—

__;,;n PR R S T
= fall sm L g L owa’U A M

These lines are propounced at Cairo as follows—

Ef kowmbar kall B kyky
Mg ahlatiyn erryty

Kalioo tdddeb yd kombar
M bad el aysh ok habbar.

The kombar said to the kyky, “ How sweet is a fig for breakfast!”
w Tearn hetter manners, O kombar,” he replied, * after bread
nathing deserves notice.”

The kombar and kyky are birds about as large as sparrows, and
pumerous in the vicinity of Cairo. &4 ke means that stale of
the stomach in the morning when nothing has been swallowed ex-
cept spittle, when the person is still * upon his spittle,” i.e. with an
empty stomach. il s gl means *a fig upon the empty
stomach,” or * a fig for breakfast.” The Egyptinns say i) e
“ o breakfast,” or ** to eal o morsel immediately rizsing from bed;”
which the Syrians express by gl jfy © to break the phlegm, or
the bile, (by eating) or to breakfast.” sl &f L * I have not
yet breakfasted.” The word ;g has here the sense which T have
assigned to it in the above translation of the proverb; T believe it
stands for _J.J:\:!—H-s neither js nor j,z; literally explained, convey
in this place any true scose.

T68.

and ma Lo il oy

(hi the day of victory wo futigue s felt,

ARABIC PROYERES.

T
Nl B pea iy
He giver advice swch ws the cal gives fo the mouse, or the demid te man.

Alluding to insidious advice.

770,

- -
(PPN T e
He fuilds a paloce and ruing o cily.

This proverb is often quoted in allusion to Mohammed Aly
Pasha’s passion for building palaces and villas. e. not only
means Faypt or Cairo, but is also a name applied to all cities of
considerable size. Thus we read in the Mohammedan law that
the Friday prayer should be performed only in a city (pee §), in
opposition to the open country, of which the inhabitants, as well as
all travellers, are not required to make the particular prayer of
noom on Fridays, The commentators explain this term pe. a8 re-
lating to any town or city governed by an emir or chief, and under
the juorisdiction of a kadhy, or some head of a tribunal of justice.

77l

il g p Yoy pdi

He advances owe log and drows back the other.

He wants decision and is unstable in oll his actions,

772
dps § i ey
The mouse i bridled in iz howse.

Said of & miser in whose house even the mouse has been bridled,
lest it should be able to eat any thing,
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ARABIC PROVERRBS.

T8
ppdd ¥ RS T ¥ Jl b

€ movernor o not fyrannize—the deminion doex sl last Sfur ever.

774
aleil (g8l o ohote M pped g
He prays wpon his vosary the prayer of the mowse, 0 mont holy, whe hast
cremied me for vile dvings.”

Said of base hypoerites who are constantly seen with rosaries in
their hands, The word ;L= is repeated during prayer thirty-three
times in passing so many beads through the fingers, and expresses
ihat God is free from all defects or faults, and most pure and holy.

T75.
osbn Wb B LR 5 e ol
He stvikes my fuce, and says = Why does tix s cry?”

On the unjust ruler, who expresses surprise at the complaints of

his subjects. & for & ]

776,
ilelie il Joill wesladd 5 dput Gl Dol

He saye to the thief, * Steal;”" and to the hopse-moner, ™ Take cave of thy
_J:Ier-“..,

Applied to double-dealers.

Modern Egyptians [F-1-122] (122/125)

ARABIC PROVERBS.

777,
Dbl mli gy B e i
He provsces jusdgment wpai o neodle, and (al the sove fime) noalias o

dnrge pole.

He is rigid in judging the affairs of others, but commits flagrant
peculation himself. oo, is used like ¥ to signify that o person
devours property not his own nor confided to his care. Lo SigTI=
fies in Fgypt the long pole with which sailors push an the vessels
in shallow water.

778
e ot Lo S
Thy vight hand knows wothing of thy et hand,

Mohammed has taken this principle from the Scripture.  One of
his sayings is recorded which concludes with the following words—

siang SEUT Lo e Ja3 M Bay Gad )y

A man distributes wlws, and his left hand doce mat know what bis right
fied isprenses,

7.
mpdy 5 duall Moy

He spoily the siave and then beats him,

Suid of those who spoil their inferiors or their children, and

then punish them for what their own folly has caused, . in the
Egyptian dialect “ to spoil (a child) by too much indulgence:” for
Mo we often hear e
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Arabic Proverbs, or, the Manners and Customs of the Modern Egyptians [F-1-123] (123/125)

ARABIC PROVERES.

TR,
i e
o s KU
He eats and (ol the same fime) mocks (at whot be emte ).

Instead of thamking, he ridicules the host. . is @ low word
of the Fgyptian dialect synonymous with sy

7HL.
_-,».I' Euilall F ]
e day in [ perfiet) beaith is much.
suilall i the most common salutation which one receives on the
voud from peasants: they pronennce it ** Howdfye * The reply is
il
782
gl s ¥ L S8l e

The eyc-wilness observes what the alwent does ol e

TUL ENTN.

BONDEN §
B WY £ BIASET, MEL FANR,
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